
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

 (1) ~ص~م~ال

  (1)م، صاد. ي الف، لام، م

نْهُ ى كِت   جٌ مِّ ر  دْرِك  ح  كُنْ فيِ ص  ى ىلِتُنْذِر  بِهِ بٌ أنُْزِل  إلِ يْك  ف لَ  ي    (2)لِلْمُؤْمِنِين   او  ذِكْر 

به آن، و  یم دهي از آن تا ب  یتو تنگ ۀن ي تو پس نباشد در س یفرود فرستاده شده به سو  یکتاب
 (2)مان آورنده گان. ي ا یپند برا

بِعُواْ م   بِعُواْ مِنْ دُونِهِ  آاتَّ تَّ بِّكُمْ و  لا  ت  نْ ر  رُون   قلىء  آي  أ وْلِ  ىأنُْزِل  إلِ يْكُمْ مِّ كَّ ذ  ا ت    (3)ق لِيلَا مَّ

به جز او  یرو ي د پي به شما از جانب پروردگار شما و نکن د آنچه فرود فرستاده شدهي کن یرو ي پ 
 (3)د. ي ري پذ یدوستان را. کم است آنچه پند م

ةٍ أ هْل كْن   نْ ق رْي  مْ مِّ ا ف ج  ىو  ك  ي  آه  ا ب  أسُْن  ا ب  ا أ وْ هُمْ ق  ى ء  ه    (4)ن  ئِلوُ آتا

شان در خواب ي ا اي م ما آن را پس آمد به آن عقوبت ما شبانه ي و چه بسا از شهر هلَک ساخت 
 (4)چاشتانه بودند. 

عْو   ان  د  ا ك  أسُْن  آهُمْ إذِْ ج  ىف م  هُمْ ب  ا ظ   اْ ~و أ نْ ق الُ  لََّ إِ  آء  ا كُنَّ   (5)لمِِين  ى إنَِّ

نه ما ستم گاران ينکه گفتند: هرآئ ي گر اکه آمد عقوبت ما م یشان هنگامي ا ۀپس نبود استعان 
 (5) م.ي بود

لِين   ل نَّ الْمُرْس  سْئ  ل نَّ الَّذِين  أرُْسِل  إلِ يْهِمْ و  ل ن  سْئ  ل ن    (6)ف 

م ما ي پرس یشان و البته مي غمبر( به اي م ما آنان را که فرستاده شد )پ ي پرس یپس البته م
 (6)غمبران را. يپ 

ل يْهِمْ بِ  نَّ ع  قُصَّ ل ن  ا غ   صلىعِلْمٍ ف  ا كُنَّ   (7)ئِبِين  آو  م 

 (7)ر حاضر(. ي ن )غي م ما غائبيشان به دانش؛ و نبودي م ما بر اي ان کني پس البته ب 

ق   ئِذٍ الْح  وْم  زْنُ ي  ازِينُهُ ف أوُل   جو  الْو  و  قُل تْ م  نْ ث    (8)ئِك  هُمُ الْمُفْلِحُون  ا~ىف م 

( او پس یها یکيوزن )ن  ۀن شد پلي که سنگ یو وزن کردن در آن روز حق است. پس کس
 (8)شان اند رسته گاران. ي آنها ا

ازِينُهُ  و  فَّتْ م  نْ خ  سِرُ ا~ىف أوُل   وو  م  انُواْ بِآ ي   اْ ~وئِك  الَّذِين  خ  ا ك  هُمْ بِم  ظْلِمُون  ىأ نْفُس  ا ي    (9)تِن 

شتن ي ان کردند خوي زشان اند آنان که ي ( او پس آنها ایها یکي وزن )ن ۀکه سبک شد پل یو کس
 (9)کردند.  یما انکار م یت هاي را به سبب آنکه بودند به آ

نَّ  كَّ ع  ىو  ل ق دْ م  ا م  ا ل كُمْ فِيه  لْن  ع  شْكُرُون   قلىيِش  ىكُمْ فيِ الْْ رْضِ و  ج  ا ت    (10)ق لِيلَا مَّ



را.  یل زندگشما در آن وسائ  یم ما براي ن و ساختيم شما را در زمي داد ین جاي قي و البته به 
  (10)د. ي کن یم یکم است آنچه سپاس گذار

ل قْن   رْن  ى و  ل ق دْ خ  وَّ ل  ىكُمْ ثُمَّ ص  ا لِلْم  دُ ا~ىكُمْ ثُمَّ قُلْن  ج  م  ف س  ةِ اسْجُدُواْ لَِ د  ن   لََّ إِ  اْ ~و ئِك  كُنْ مِّ إبِْلِيس  ل مْ ي 
  (11)جِدِين  ى السَّ 

فرشته گان که  یم برايم شما را باز گفت ي ت دادم ما شما را باز صوري دي ن آفري قي و البته به 
 (11)س نبود از سجده کننده گان. يآدم پس سجده کردند مگر ابل ید براي سجده کن

رْتُك   سْجُد  إذِْ أ م  ك  أ لاَّ ت  ع  ن  ا م  هُ  صلىق ال  م  ل قْت  ارٍ و  خ  نِي مِنْ نَّ ل قْت  نْهُ خ  يْرٌ مِّ ا خ    (12)مِنْ طِينٍ  وق ال  أ ن 

 یدي که امر کردم ترا؟ گفت: من بهترم از او آفريسجده وقت ینکه نکن ي: چه منع کرد ترا اگفت
 (12)او را از خاک.  یدي مرا از آتش و آفر

ا ف اخْرُجْ إنَِّك  مِن  الصَّ  بَّر  فِيه  ك  ت  كُونُ ل ك  أ نْ ت  ا ي  ا ف م    (13)غِرِين  ى ق ال  ف اهْبِطْ مِنْه 

رون شو ي در آن پس ب یکن  ینکه سرکشيتو ا یاشد براگفت: پس فرو رو از آن پس نب 
 (13). ینه تو از خوار شده گان ي هرآئ 

ثُون   اإلِ ى ~ىق ال  أ نْظِرْنِ  وْمِ يُبْع    (14)ي 

 (14)شوند.  یخته مي که بر انگ یگفت: مهلت ده مرا تا روز

رِين     (15)ق ال  إنَِّك  مِن  الْمُنْظ 

 (15). یه گان نه تو از مهلت داده شدي گفت: هرآئ

قِيم   آق ال  ف بِم   ك  الْمُسْت  اط  نَّ ل هُمْ صِر  نِي لْ  قْعُد  يْت    (16)أ غْو 

شان )به( راه تو راست را )مانع  ینم براي مرا البته بنش یگفت: پس به سبب آنکه گمراه کرد
 (16)آنان شوم(. 

لْفهِِمْ  يْنِ أ يْدِيهِمْ و  مِنْ خ  نْ ب  هُمْ مِّ نَّ نْ أ يْم  ثُمَّ لَ  تِي  ائِلهِِمْ ى  و  ع  م  نْ ش  هُمْ ش   صلىنِهِمْ و  ع  جِدُ أ كْث ر  كِرِين  ى و  لا  ت 
(17)  

شان و ي شان و از جانب راست اي شان و از پشت اي ا یان دستهاي شان از مي م به اي اي باز البته ب
  (17)شان را سپاس گذاران. ي ا یاري بس یابي شان؛ و ن ي از جانب چپ ا

اق ال  اخْرُجْ مِنْ  دْحُورا ا مَّ ذْءُوما ا م  عِين   صلىه  م  مِنْكُمْ أ جْم  نَّ ه  ك  مِنْهُمْ لْ  مْلَ  نَّ ج  بِع  نْ ت    (18)لَّم 

شان البته ي کند ترا از ا یرو ي که پ یالبته کسر شده و رانده شده؛ ي رون شو از آن حقي گفت: ب
  (18)کجا. يکنم دوزخ را از شما همه  یپر م

مُ اسْكُنْ أ   آو  ي   ا مِن  آ د  كُون  ة  ف ت  ر  ذِهِ الشَّج  ا ه  ب  قْر  ا و  لا  ت  يْثُ شِئْتُم  ة  ف كُلَ  مِنْ ح  نَّ وْجُك  الْج  نْت  و  ز 
  (19)لمِِين  ى الظَّ 

د و ي د هر دو از هر جا که خواهي آدم ساکن شو تو و همسرت در بهشت پس بخور یو ا
   (19) د هر دو از ستم گاران.ي ن درخت را پس باشي ک اي د نزدي نشو 



يْط   ا الشَّ س  ل هُم  سْو  ا وُ ى ف و  ا م  وْء  ونُ لِيُبْدِي  ل هُم  ا مِنْ س  نْهُم  ه  ارِي  ع  ا ن  ا و  ق ال  م  نْ ى تِهِم  ا ع  كُم  ب  ا ر  كُم 
ةِ إِ  ر  ذِهِ الشَّج  ا مِن  الْخ   لََّ ه  كُون  يْنِ أ وْ ت  ل ك  ا م  كُون    (20)لِدِين  ى أ نْ ت 

ده شده بود از ي شان آنچه پوش یطان تا آشکارا گرداند براي ششان ي ا یپس وسوسه کرد برا
ن درخت ي شان و گفت: نکرده است منع شما را پروردگار شما از اي ا  یشان از شرم گاه هاي ا

  (20)د باشنده گان. ي د هر دو از جاو ي ا شو ي د دو فرشته ي نکه شوي مگر ا

هُم   م  ا ل مِن  النَّ  آو  ق اس    (21)صِحِين  ى إنِِّي ل كُم 

ر خواه ي حت کننده گان خيشما البته از نص ینه من برايشان که هرآئ يا یو سوگند خورد برا
 (21)هستم. 

لَّ  ا بِغُرُورٍ ى ف د  وْء   جهُم  ا س  تْ ل هُم  د  ة  ب  ر  اق ا الشَّج  ا ذ  ل مَّ نَّةِ تُ ااف  قِ الْج  ر  ا مِنْ و  ل يْهِم  خْصِف انِ ع  فِق ا ي  ا و  ط   صلىهُم 
اد   ا ر  ىو  ن  هُم  هُم  ةِ و  أ قلُْ لَّكُم   آب  ر  ا الشَّج  نْ تِلْكُم  ا ع  كُم  يْط   آأ  ل مْ أ نْه  بِينٌ ى إنَِّ الشَّ دُوٌّ م  ا ع    (22)ن  ل كُم 

دند درخت را ظاهر شد ي که چش یب دادن. پس هنگامي شان را به فر یپس لغزاند هر دو 
بهشت؛  یشان از  برگ هاي اشان و شروع کردند به چسپاندن بر ي ا یشان شرم گاه هاي ا یبرا

شما  ین درخت و نگفتم براي ا نکردم منع شما را از اي شان آي شان را پروردگار اي و ندا کرد ا
 (22)شما دشمن آشکار است.  یبرا طانينه شيکه هرآئ 

ل مْن   ا ظ  ن  بَّ كُون نَّ مِن  الْ  آق الا  ر  ا ل ن  مْن  رْح  ا و  ت  غْفرِْ ل ن  ا و  إنِْ ل مْ ت  ن    (23)سِرِين  ى خ  أ نْفُس 

 یمهربان  یما را و نکن یامرزي شتن و اگر نيم بر خو ي پروردگار ما ستم کرد یهر دو گفتند ا
 (23)ده گان. ي ان رسي م از زي بر ما البته شو 

دُوٌّ  عْضٍ ع  عْضُكُمْ لِب  ت   صلىق ال  اهْبِطُواْ ب  ق رٌّ و  م    (24)حِينٍ  اعٌ إلِ ىى و  ل كُمْ فيِ الْْ رْضِ مُسْت 

 یگاه و بهره مندي ن جاي شما در زم یدشمن؛ و برا یبعض یشما برا ید بعضي گفت: فرو رو
  (24). ین يباشد تا وقت مع

جُون   ا تُخْر  مُوتُون  و  مِنْه  ا ت  وْن  و  فِيه  حْي  ا ت    (25)ق ال  فِيه 

 (25) د.ي شو یرون آورده مي د و از آن ب ي ريم ید و در آن مي کن یم یگفت: در آن زنده گان 

نِ ىي   ا يُو   ~ىب  اسا ل يْكُمْ لِب  ا ع  لْن  م  ق دْ أ نْز  آ د 
وْء  ا اارِي س  ى صلىتِكُمْ و  رِيشا قْو  اسُ التَّ يْرٌ اذ   او  لِب  لِك  مِنْ اذ   جلِك  خ 

رُون  ى آ ي   كَّ ذَّ لَّهُمْ ي  ِ ل ع    (26)تِ اللهَّ

شما را و  یوشاند شرم گاه هاپ یکه م یم ما بر شما لباسي نا ا فرود فرستادي قي آدم  ۀاولاد یا
خدا است تا باشد  ین از نشانه هاي آن بهتر است. ا یزگاري و لباس پره نت را؛يز یجامه ها

 (26)ر شوند. ي شان پند پذي ا

نِ ىي   يْط   ~ىب  كُمُ الشَّ نَّ فْتِن  م  لا  ي  م  ى آ د  هُ  آنُ ك  اس  ا لِب  نْهُم  نْزِعُ ع  ةِ ي  نَّ ن  الْج  يْكُمْ مِّ و  ج  أ ب  ا أ خْر  هُم  ا لِيُرِي  م 
وْء   هُ  قلىآتِهِم  ااس  ر   وإنَِّ بِيلهُُ ىي  هُمْ  وكُمْ هُو  و  ق  وْن  ر  يْثُ لا  ت  ي   قلىمِنْ ح  ا الشَّ لْن  ع  ا ج  ء  لِلَّذِين  لا  آطِين  أ وْلِي  ىإنَِّ

  (27)يُؤْمِنُون  

از بهشت بر رون آورد پدر و مادر شما را ي طان چنان که ب ي بد شما را شيآدم نفر ۀاولاد یا



نه او ي شان را. هرآئ ي ا  یشان را شرم گاه هاي د اي شان را تا بنماي ا یشان لباس هاي د از اي کش یم
ن ي اطي م شي نه ما ساختيشان را. هرآئي د شما اي ن يب یند شما را او و قوم او از آن جا که نميب  یم

  (27)مان. يآورند ا یآنانکه نم یرا سرپرستان برا

لوُاْ ف احِ  ا ف ع  ل يْه  و  إذِ  ا ع  دْن  ج  ةا ق الوُاْ و  اآآ ب   آش  ا بِه  ن  ر  ُ أ م  ا و  اللهَّ ن  أمُْرُ بِالْف حْش   قلىء  أ    صلىءِ آقلُْ إنَِّ اللهَّ  لا  ي 
عْل مُون   ا لا  ت  ِ م  ل ى اللهَّ قُولوُن  ع    (28)ت 

ست ما را ن کار پدران خود را و خدا امر کرده اي م بر اي افتي که کردند کار زشت گفتند يو وقت 
 ید بر خدا آنچه نمي گوئ یا مي زشت؛ آ یکند امر به کار ها ینه خدا نميبه آن. بگو: هرآئ 

 (28)د؟ ي دان 

بِّي بِالْقِسْطِ  ر  ر  ين   صلىقلُْ أ م  سْجِدٍ و  ادْعُوهُ مُخْلِصِين  ل هُ الدِّ كُمْ عِنْد  كُلِّ م  أ كُمْ  جو  أ قِيمُواْ وُجُوه  د  ا ب  م  ك 
عُودُون     (29)ت 

خود را نزد هر عبادتگاه  یها ید رو ي بگو: امر فرموده پروردگار من به عدالت؛ و راست کن
د. ي گرد یده شما را بر مي او عبادت را. هم چنان که آفر ید او را خالص کرده براي و بخوان 

(29) 

ى د  ل   اف رِيقاا ه  ل يْهِمُ الضَّ قَّ ع  ذُواْ الشَّ  قلىل ةُ ى و  ف رِيقاا ح  خ  هُمُ اتَّ بُون  آطِين  أ وْلِي  ى ي  إنَِّ حْس  ِ و  ي  ء  مِنْ دُونِ اللهَّ
دُون   هْت  هُمْ م    (30)أ نَّ

شان گرفتند ي نه اي. هرآئ یشان گمراهي را ثابت شد بر ا یت کرد و گروهي را هدا یگروه
 (30)ت شده گانند. ي شان هداي نه اي پندارند که هرآئ  یر خدا و مي ن را دوستان به غي اطي ش

نِ ىي   بُواْ و  لا  تُسْرِفُ آ د   ~ىب  سْجِدٍ و  كُلوُاْ و  اشْر  كُمْ عِنْد  كُلِّ م  ت  هُ  جاْ ~و م  خُذُواْ زِين  لا  يُحِب  الْمُسْرِفِين   وإنَِّ
(31)  

د از حد. ي د و نگذريد و بنوشي نت خود را نزد هر عبادتگاه و بخوريد زي ري آدم بگ ۀاولاد یا
 (31)ا. نه او ندارد دوست از حد گذرنده گان ري هرآئ 

ِ الَّتِ  ة  اللهَّ م  زِين  رَّ نْ ح  ادِهِ  ~ىقلُْ م  ج  لِعِب  ب   ىأ خْر  يِّ زْقِ ى و  الطَّ نُواْ فيِ  جتِ مِن  الرِّ ام  قُلْ هِي  لِلَّذِين  ء 
ي و  وْم  الْقِي  االْح  ةا ي  الِص  ا خ  نْي  ةِ ى ةِ الد  ذ   قلىم  لُ الَْ ي  اك  عْل مُون  ى لِك  نُف صِّ   (32)تِ لِق وْمٍ ي 

بنده گان خود و  یرون آورده براي خدا را آنچه ب ینت هاي حرام کرده است ز یبگو: چه کس
ا ي دن یمان آورده اند است در زنده گان ي آنان که ا یرا. بگو: آنها برا یزه ها از روزي پاک

که  یگروه یم نشانه ها را براي کن  یان مين بي ن چني امت. اي شان روز قي ا یخالص شده برا
  (32) دانند. یم

قِّ و  أ   يْرِ الْح  غْي  بِغ  ن  و  الِْْثْم  و  الْب  ا ب ط  ا و  م  ه ر  مِنْه  ا ظ  احِش  م  بِّي  الْف و  م  ر  رَّ ا ح  نْ تُشْرِكُوا قلُْ إنَِّم 
لْ بِهِ  زِّ ا ل مْ يُن  ِ م  عْل مُون  ىسُلْط   ىبِاللََّّ ا لا  ت  ِ م  ل ى اللهَّ قُولوُاْ ع  ا و  أ نْ ت    (33)نا

زشت را آنچه آشکار باشد  یست که حرام کرده است پروردگار من کار هاي ن ن ي : جز ابگو 
د با خدا آنچه را که فرو ي ک کن ينکه شريبدون حق و ا یو تعد را ده و گناهي از آن و آنچه پوش



 (33)د. ي دان  ید بر خدا آنچه که نمي نکه بگوئ يو ا یلي نفرستاده است به آن دل

لٌ  ةٍ أ ج  لكُِلِّ أمَُّ ا ج   ىصلو  قْدِمُون  آف إذِ  سْت  ةا و  لا  ي  اع  أخِْرُون  س  سْت  لهُُمْ لا  ي    (34)ء  أ ج 

ر ي کنند تأخ  یشان نمي ن اي د وقت معي اي که ب ي است؛ پس وقت یني همه گروه ها وقت مع یو برا
 (34)کنند.  یو نه سبقت م یساعت 

نِ ىي   قُص   ~ىب  نْكُمْ ي  كُمْ رُسُلٌ مِّ نَّ أتِْي  ا ي  م  إمَِّ اي  آ د  ل يْكُمْ ء  ق ى لاتِيى ون  ع  نِ اتَّ ل يْهِمْ و   اف م  وْفٌ ع  و  أ صْل ح  ف لَ  خ 
نُون   حْز    (35)لا  هُمْ ي 

مرا؛  یت هاي خوانند بر شما آ یغمبران از )جنس( شما مي د شما را پ ي اي آدم اگر ب  ۀاولاد یا
 ني شان غمگي و نه اشان ي کند پس نباشد ترس بر ا یکوکاريکند و ن یزگاري که پره یپس کس
 (35)شوند. 

بُواْ بِآ ي   ذَّ نْه  ىو  الَّذِين  ك  رُواْ ع  كْب  ا و  اسْت  ا خ   صلىبُ النَّارِ ى ئِك  أ صْح  ا~ىأوُل   آتِن    (36)لِدُون  ى هُمْ فِيه 

باشنده گان  کردند از آنها، آنها یما را و سرکش یت هاي و آنانکه به دروغ نسبت کردند آ
 (36)شه مانده گانند. ي ن همشان در آي دوزخ اند؛ ا

ب  بِآ ي   ذَّ ا أ وْ ك  ذِبا ِ ك  ل ى اللهَّ ى ع  نِ افْت ر  نْ أ ظْل مُ مِمَّ ن  الْكِت  ا~ىأوُل   ى~تِهِ ى ف م  صِيبُهُمْ مِّ الهُُمْ ن  ن   صلىبِ ى ئِك  ي 
تَّ  ا ج   ا~ىح  هُمْ ق الُ آإذِ  فَّوْن  و  ت  ا ي  تْهُمْ رُسُلنُ  دْعُ اْ ~و ء  ا كُنْتُمْ ت  ا و   صلىون  مِنْ دُونِ اللهَِّ أ يْن  م  نَّ ل واْ ع  ق الوُاْ ض 

ل   هِدُوا ع  انُواْ ك   ا~ىش  هُمْ ك    (37)فِرِين  ى أ نْفُسِهِمْ أ نَّ

 یت هاي ا به دروغ نسبت کرد آي  یدروغ که بربست بر خدا یست ستمگار تر از کسي پس ک
را فرستاده گان ما قبض روح شان ي د اي اي که بيشان از کتاب؛ تا وقت ي ا ۀرسد بهر یاو را آنها م

ر خدا؛ ي د( به غي دي پرست  ید )مي خواند ید شما مي کجا است آنچه بود شان را گفتند:ي کنند ا یم
   (37)شان بودند نامعتقدان. ي نکه ايشتن اي گفتند: گم شدند از ما و گواه شدند بر خو 

ن  الْجِ  ~ىق ال  ادْخُلوُاْ فِ  بْلكُِمْ مِّ ل تْ مِنْ ق  مٍ ق دْ خ  ارِ أمُ  نِّ و  الِْْنْسِ فيِ النَّ
ا  صلى ه  تْ أخُْت  ن  ةٌ لَّع  ل تْ أمَُّ خ  ا د  كُلَّم 

تَّ  ا ق ال تْ أخُْر   ا~ىح  مِيعا ا ج  كُواْ فِيه  ار  ا ادَّ ا ه  ىهُمْ لِْوُل  ى إذِ  ن  بَّ ا ضِعْفاا لَ  ؤُ ا~ىهُمْ ر  ابا ذ  اتِهِمْ ع  ئ  ا ف  ل ون  ءِ أ ض 
ن  النَّارِ  عْل مُون  ىفٌ و  ل  ق ال  لكُِلٍّ ضِعْ  صلىمِّ   (38)كِنْ لاَّ ت 

ش شما از جن و انس در دوزخ؛ ي ن گذشت از پ يقي که به  ید در گروه هائ ي گفتند: داخل شو 
گر ي کديکه به ي خواهرش )گروه همجنس او ( تا وقت لعنت کرد او را یهرگاه داخل شد گروه

نها ي :، پروردگارا  اشاني ن ايشي گروه پ یشان براي کجا گفت گروه آخر ايبرسند در آن همه 
همه دو چند است و  یشان را عذاب دو چند از دوزخ، گفت: براي گمراه کردند ما را پس بده ا

 (38)د. ي دان  یکن نمي ل

كْسِبُون  ى هُمْ لِْخُْر  ى و  ق ال تْ أوُل   ا كُنْتُمْ ت  اب  بِم  ذ  ا مِنْ ف ضْلٍ ف ذُوقُواْ الْع  ل يْن  ان  ل كُمْ ع  ا ك    (39)هُمْ ف م 

پس  یشما بر ما از برتر یست براي شان: پس ن ي گروه آخر ا یشان براي ن اي شي و گفت گروه پ
 (39)د. ي آورد ید به دست مي د عذاب را به سبب آنچه بودي بچش

بُواْ بِآ ي   ذَّ حُ ل هُمْ أ بْو  ىإنَِّ الَّذِين  ك  ا لا  تُف تَّ نْه  رُواْ ع  كْب  ا و  اسْت  م  اتِن  دْخُ آبُ السَّ تَّىءِ و  لا  ي  نَّة  ح  لِج   الوُن  الْج  ي 



اطِ  مِّ الْخِي  لُ فيِ س  م  ذ   جالْج  جْزِي الْمُجْرِمِين  او  ك    (40)لِك  ن 

شود باز  یکردند از آنها نم یما را و سرکش یهات ي نه آنانکه به دروغ نسبت کردند آي هرآئ 
در سوراخ د شتر يشوند بهشت را تا در آ یآسمان و نه داخل م یشان دروازه هاي ا یبرا

 (40)م گنه گاران را. ي ده ین جزا مي ن چني سوزن. و ا

اشٍ  و  ادٌ و  مِنْ ف وْقهِِمْ غ  م  مِه  نَّ ه  نْ ج  ذ   جل هُمْ مِّ جْزِي الظَّ او  ك    (41)لِمِين  ى لِك  ن 

م ستم ي ده ین جزا مين چني شان پوششها است. و اي ا یشان از دوزخ بستر و از بالاي ا یبرا
   (41)گاران را. 

مِلوُاْ الصَّ  و   نُواْ و  ع  ام  ه  ى لِح  ى الَّذِين  ء  ا إلِاَّ وُسْع  فْسا لِّفُ ن  نَّةِ ى ئِك  أ صْح  ا~ىأوُل   آتِ لا  نُك  ا  صلىبُ الْج  هُمْ فِيه 
  (42)لِدُون  ى خ  

را مگر به قدر  یچ کسي ف هي م تکلي ده یشائسته نم یمان آوردند و کردند کار هاي وآنانکه ا
 (42)شه باشنده گان اند. ي شان در آن همي گان بهشت اند؛ ا توان او، آنها باشنده

حْتِهِمُ الْْ نْه   جْرِي مِنْ ت  نْ غِلٍّ ت  ا فيِ صُدُورِهِمْ مِّ ا م  عْن  ز  د   صلىرُ ى و  ن  ِ الَّذِي ه  مْدُ لِلََّّ ا ى و  ق الوُاْ الْح  ذ  ا لهِ  ن 
دِي  ل وْ  هْت  ا لِن  ا كُنَّ د   لَ  و  م  ُ ى أ نْ ه  ا اللهَّ قِّ آق دْ ج  ل   صلىن  ا بِالْح  ن  بِّ تْ رُسُلُ ر  ةُ  اْ ~وو  نُودُ  صلىء  نَّ أ نْ تِلْكُمُ الْج 

لوُن   عْم  ا كُنْتُمْ ت  ا بِم    (43)أوُرِثْتُمُوه 

بار ها؛ و ي شان جوي ر اي رود ز یم ،شان بُود از نفرتي ا ینه هاي م آنچه در سي رون آوري و ب
م مگر ي ت شو ي م تا هداي ن و نبودي ا یا برات کرد ما ري خدا است آنکه هدا یگفتند: سپاس برا

ن آمد فرستاده گان پروردگار ما به حق؛ و ندا کرده ي قي ت نمود ما را خدا؛ البته به ينکه هداي ا
د. ي کرد ید مي د شما آن را به سبب آنچه که بودي ن بهشت شما را داده شده اينکه ايشوند ا

(43) 

اد   ن  ةِ أ صْح  ىأ صْح   ا~ىو  نَّ كُمْ ب  الى بُ الْج  ب  د  ر  ع  ا و  مْ مَّ دْت  ج  لْ و  ق اا ف ه  ا ح  ن  ب  ا ر  ن  د  ع  ا و  ا م  دْن  ج  ارِ أ نْ ق دْ و  نَّ
ق اا مْ  صلىح  ع  نٌ  جق الوُاْ ن  ذِّ ن  مُؤ  أ ذَّ ل ى الظَّ  مف  ِ ع  ةُ اللهَّ هُمْ أ نْ لَّعْن  يْن    (44)لمِِين  ى ب 

م ما آنچه وعده کرده بود ي افت ي ن ي قي ه به نکي و ندا کنند باشنده گان بهشت باشنده گان دوزخ را ا
د شما آنچه وعده کرده بود پروردگار شما راست؟؛ ي افت ي ا ي ما را پروردگار ما راست، پس آ

 (44)شان که لعنت خدا بر ستم گاران است. ي ان اي در م ۀ؛ پس صدا کند صدا کنندیگفتند: بل

بْغُون   ِ و  ي  بِيلِ اللهَّ نْ س  ون  ع  ةِ ك  الَّذِين  ي صُد  ا و  هُمْ بِالَْ خِر  جا ا عِو    (45)فِرُون  ى ه 

شان به آخرت نامعتقدان  اند. ي خواهند آن را کج و ا یدارند از راه خدا و م یآنانکه باز م
(45) 

ابٌ  ا حِج  هُم  يْن  عْرِفُون  كُلَ ا  جو  ب  الٌ ي  افِ رِج  ل ى الْْ عْر  وْاْ أ صْح  ىبِسِيم   مو  ع  اد  ل  ب  الْج  ى هُمْ و  ن  ةِ أ نْ س  مٌ ى نَّ
ل يْكُمْ  عُون   جع  طْم  ا و  هُمْ ي  دْخُلوُه    (46)ل مْ ي 

 ۀافي شناسند همه را به ق یم یها( مردان  یاست. و بر اعراف )بلند  ۀان آنها پردي و در م
شان  ي نکه درود بر شما. نشده اند داخل در آن و اي شان و ندا کنند باشنده گان بهشت را اي ا



 (46)کنند.  یآرزو م

ا صُرِف تْ أ بْص   ع  الْق وْمِ الظَّ ى ء  أ صْح  آرُهُمْ تِلْق  ى و  إذِ  ا م  لْن  جْع  ا لا  ت  ن  بَّ ارِ ق الوُاْ ر    (47)لمِِين  ى بِ النَّ

ده شد چشمان شان به طرف باشنده گان دوزخ گفتند: پروردگارا نساز ما را ي که گردان يو وقت 
 (47)همراه با گروه ستم گاران. 

اد   هُمْ بِسِيم  ى أ صْح   ا~ىو  ن  عْرِفُون  الاا ي  افِ رِج  ا كُنْتُمْ  اأ غْن ى آهُمْ ق الوُاْ م  ىبُ الْْ عْر  مْعُكُمْ و  م  نْكُمْ ج  ع 
كْبِرُون   سْت    (48)ت 

شان گفتند: نکرد ي ا  یافه هاي شناسند به ق یرا که م یو ندا کردند باشنده گان اعراف مردان 
  (48)د. ي کرد یم ید شما سرکشي ( شما و آنچه بودۀري وغ ی)دارائ  یدفع از شما جمع آور

ةٍ لَ  ؤُ ا~ىأ  ه   حْم  ُ بِر  الهُُمُ اللهَّ ن  مْتُمْ لا  ي  ل يْكُمْ و   جءِ الَّذِين  أ قْس  وْفٌ ع  نَّة  لا  خ  نُون   لَ   ادْخُلوُاْ الْج  حْز  أ نْتُمْ ت 
(49)  

د ي را خدا به رحمت. داخل شو شان ي رساند ا ید که نمي اند که سوگند خورد ینها آنان ي ا اي آ
  (49)د. ي ن شو ي ست ترس بر شما و نه شما غمگي بهشت را ن

اد   ارِ أ صْح  ى أ صْح   ا~ىو  ن  ا مِن  الْم  ى بُ النَّ ل يْن  ةِ أ نْ أ فِيضُواْ ع  نَّ ُ آب  الْج  ق كُمُ اللهَّ ز  ا ر  إنَِّ  اْ ~و ق الُ  جءِ أ وْ مِمَّ
ل ى الْك   ا ع  هُم  م  رَّ   (50)ن  فِرِيى اللهَّ  ح 

داده  یا آنچه روزي د بر ما از آب ي زي و ندا کرد باشنده گان دوزخ باشنده گان بهشت را که بر
  (50)نه خدا حرام ساخته هر دو را بر نا معتقذان. ي است شما را خدا. گفتند هرآئ 

ي و  تْهُمُ الْح  رَّ ا و  غ  ا و  ل عِبا هُمْ ل هْوا ذُواْ دِين  نْي  االَّذِين  اتَّخ  نْس   جاةُ الد  وْم  ن  سُواْ لِق  ىف الْي  ا ن  م  وْمِهِمْ ه  آهُمْ ك  ا ى ء  ي  ذ 
انُواْ بِآ ي   ا ك  دُون  ى و  م  جْح  ا ي    (51)تِن 

ا. پس ي دن یشان را زنده گان ي ب داد اي و فر یو باز یشان را سرگرمي ن اي آنانکه گرفتند د
ن و ي وز خود را  اشان را همچنان که فراموش کردند ملَقات ري م اي کن  یامروز فراموش م

 (51)کردند.  یما انکار م یت هاي آنکه بودند به آ

لْن  ىهُمْ بِكِت  ى و  ل ق دْ جِئْن   ل ىى بٍ ف صَّ ةا لِّق وْمٍ يُؤْمِنُون   اهُ ع  حْم  ى و  ر    (52)عِلْمٍ هُدا

 یبرا یت و مهربان ي م آن را به دانش، هداي ان کرده اي ، بیشان را کتاب يم اي ن آوردي قي و البته به 
 (52)آورند.  یمان مي که ا یگروه

أوِْيل ه نْظُرُون  إلِاَّ ت  لْ ي  سُوهُ مِنْ ق بْلُ ق دْ ج   وجه  قُولُ الَّذِين  ن  أوِْيلهُُ ي  أتِْي ت  وْم  ي  قِّ آي  ا بِالْح  ن  بِّ تْ رُسُلُ ر  ء 
ا مِنْ شُف ع   لْ ل ن  شْف عُواْ ل ن  آف ه  يْر  الَّ  آء  ف ي  ل  غ  عْم  د  ف ن  لُ أ وْ نُر  عْم  ا ن  سِرُ  جذِي كُنَّ لَّ  اْ ~و ق دْ خ  هُمْ و  ض  أ نْفُس 

فْت رُون   انُواْ ي  ا ك  نْهُمْ مَّ   (53)ع 

آنانکه  نديگو  ید سرانجام آن مي آ یکه ميکشند انتظار مگر سرانجام آن را؟ روز یا مي آ
، پس یراست غمبران پروردگار ما به ي ن آمده بودند پي قي ش: به ي فراموش کرده بودند آن را از پ 

ر ي م غي م پس عمل کني ا باز گردي ما  یما از شفاعت گران تا شفاعت کنند برا یا است براي آ
شان آنچه که ي شتن را و گم شد از اي ان کردند خو ي ن زي قي م؟ به ي کرد یم عمل مي آنچه که بود



   (53)بافتند.  یبودند بر م

م   ل ق  السَّ ُ الَّذِي خ  كُمُ اللهَّ بَّ ىتِ و  او  ى إنَِّ ر  امٍ ثُمَّ اسْت و  ةِ أ يَّ رْشِ يُغْشِي الَّيْل   االْْ رْض  فيِ سِتَّ ل ى الْع  ع 
طْلبُُهُ  ار  ي  اتٍ بِأ مْرِهِ  والنَّه  ر  خَّ ر  و  الن جُوم  مُس  ا و  الشَّمْس  و  الْق م  ثِيثا ىح 

لْقُ و  الْْ مْرُ  قلى ك   قلىأ لا  ل هُ الْخ  ار  ب  ت 
ب  الْع   ُ ر    (54)ل مِين  ى اللهَّ

ن را در شش دوره باز مستقر ي د آسمان ها و زمي نه پروردگار شما خدا است آنکه آفري هرآئ 
طلبد او را به شتاب و آفتاب را و مهتاب را و  یپوشاند شب را به روز؛ م یشد بر عرش م

ت ي . نهاینش و فرمان روائي او است آفر یگمان براي ب ستاره ها را رام شده به فرمان او.
 (54)ان. ي دا پروردگار جهان بزرگ است خ 

ةا  ا و  خُفْي  عا ر  كُمْ ت ض  بَّ هُ  جادْعُواْ ر  دِين   وإنَِّ   (55)لا  يُحِب  الْمُعْت 

نه او ندارد دوست از حد گذرنده گان يده. هرآئ ي کنان و پوش ید پروردگار خود را زاري بخوان 
 (55)را. 

عْد  إصِْل   ا ى و  لا  تُفْسِدُواْ فيِ الْْ رْضِ ب  احِه  عا م  وْفاا و  ط  ن   جو  ادْعُوهُ خ  ِ ق رِيبٌ مِّ ة  اللهَّ حْم  إنَِّ ر 
  (56)الْمُحْسِنِين  

 ینه مهرباني د. هرآئ ي د او را به ترس و به امي ن بعد اصلَح آن وبخوان ي د فساد در زمي و نکن
 (56)کوکاران. يک است به ن يخدا نزد

ي   اى و  هُو  الَّذِي يُرْسِلُ الرِّ يْن   مح  بُشْرا تِهِ ب  حْم  يْ ر  د  ى ي 
تَّ  صلى ا ثِق الاا سُقْن   آإذِ   ا~ىح  ابا ح  يِّتٍ ى أ ق لَّتْ س  ل دٍ مَّ هُ لِب 

ا بِهِ الْم   لْن  أ نْز  ا بِهِ آف  جْن  ر   ىء  ف أ خْر  م  ذ   جتِ امِنْ كُلِّ الثَّ وْت ىاك  رُون   الِك  نُخْرِجُ الْم  كَّ ذ  لَّكُمْ ت    (57)ل ع 

که بردارد ابر يش از رحمت خود؛ تا وقت يد ها را مژده دهنده پ فرستد با یو او است آنکه م
رون ي م به آن آب را پس بي مرده پس فرود فرستاد یم آن را به شهري ن، روان کن ي سنگ یها

م مرده گان را تا باشد شما پند ي آور یرون  مي ن بيوه ها. همچن يم به آن از هر نوع مي آورد
 (57)د. ي ر شو ي پذ

يِّ  ل دُ الطَّ اتُهُ و  الْب  ب  خْرُجُ ن  بِّهِ  وبُ ي  ىبِإذِْنِ ر 
ا صلى كِدا خْرُجُ إلِاَّ ن  بُث  لا  ي  ذ   جو  الَّذِي خ  فُ الَْ ي  اك  رِّ تِ ى لِك  نُص 

شْكُرُون     (58)لِق وْمٍ ي 

د ي آ یزه است نمي پروردگار او؛ و آنکه ناپاک ۀاه او به اجازي د گي آ یرون ميزه ب يو شهر پاک
 یگروه یم نشانه ها را براي کن  یان مي ن بي ن چني ده. اي فا یز وب ي ه ناچ اياه او( مگر گي رون )گي ب 

   (58)کنند.  یم یکه سپاس گذار

ا إلِ ى ا نُوحا لْن  نْ إلِ  ى ف ق ال  ي   ىق وْمِهِ  ال ق دْ أ رْس  ا ل كُمْ مِّ وْمِ اعْبُدُواْ اللهَّ  م  يْرُهُى ق  اب   ~ىإنِِّ  وهٍ غ  ذ  ل يْكُمْ ع  افُ ع  أ خ 
ظِ  وْمٍ ع    (59)يمٍ ي 

ست ي د خدا را ن ي قوم من بپرست  یقوم او پس گفت: ا یم ما نوح را به سو ي ن فرستادي قيالبته به 
 (59)را.  یترسم بر شما عذاب روز بزرگ ینه من مير او؛ هرآئ ي غ یشما از معبود یبرا

ُ مِنْ ق وْمِهِ  لَ  ا ل ن ر   ى~ق ال  الْم  بِينٍ ى إنَِّ لٍ م  لَ    (60)ك  فِي ض 



 (60)آشکار.  یم ترا در گمراهي ن يب  ینه ما البته مي ف از قوم او هرآئ گفت اشرا

ل  ى ق ال  ي   وْمِ ل يْس  بِي ض  بِّ الْع  ى ل ةٌ و  ل  ى ق  نْ رَّ سُولٌ مِّ   (61)ل مِين  ى كِنِّي ر 

ان. ي غمبر هستم از جانب پروردگار جهانيکن من پ ي و ل یست با من گمراهي قوم من ن یگفت ا
(61) 

لِّغُكُمْ رِ  عْل مُون  ى ل  ى س  أبُ  ا لا  ت  ِ م  حُ ل كُمْ و  أ عْل مُ مِن  اللهَّ بِّي و  أ نْص    (62)تِ ر 

دانم از جانب  یشما و م یکنم برا یحت مي پروردگار من و نص یغام هايرسانم شما را پ  یم
 (62)د شما. ي دان  یخدا آنچه نم

جِبْتُمْ أ نْ ج   ع  ل ىآأ و  كُمْ ع  بِّ نْ رَّ كُمْ ذِكْرٌ مِّ مُون   اء  لَّكُمْ تُرْح  قُواْ و  ل ع  تَّ كُمْ و  لِت  نْكُمْ لِيُنْذِر  جُلٍ مِّ   (63)ر 

م دهد ي از شما تا ب  یاز جانب پروردگار شما بر مرد ینکه آمد به شما پنديد اي ا تعجب کردي آ
 (63)د. ي کرده شو  ید و تا باشد که مهربان ي کن یزگاري شما را و تا پره

يْن   أ نْج  بُوهُ ف  ذَّ هُ ى ف ك  ع  بُواْ بِآ ي   وهُ و  الَّذِين  م  ذَّ ا الَّذِين  ك  قْن  مِين   جآتِن  ىفيِ الْفُلْكِ و  أ غْر  ا ع  انُواْ ق وْما هُمْ ك  إنَِّ
(64)  

  یم ما او را و آنانکه همره او بودند در کشت ي پس به دروغ نسبت کردند او را پس نجات داد
شان بودند ي نه ايما را. هرآئ  یت هاي ند آرا که به دروغ نسبت داد یم ما آناني و غرق ساخت

 (64)ان. ي نايگروه نا ب 

ا او  إلِ ى اهُمْ هُودا ادٍ أ خ  نْ إلِ  ى ق ال  ي   قلىع  ا ل كُمْ مِّ وْمِ اعْبُدُواْ اللهَّ  م  يْرُهُى ق  قُون   وجهٍ غ  تَّ   (65)أ  ف لَ  ت 

ست ي د خدا را ني تقوم من بپرس یم(. گفت: اي شان هود را )فرستاديعاد برادر ا یو به سو 
 (65)؟ یزگاري د پرهي کن یا پس نمي ر او؛ آي غ یشما از معبود یبرا

ف رُواْ مِنْ ق وْمِهِ  ُ الَّذِين  ك  لَ  ا ل ن ر   ى~ق ال  الْم  ظُن ك  مِن  الْك  ى إنَِّ ا ل ن  ةٍ و  إنَِّ ف اه    (66)ذِبِين  ى ك  فيِ س 

و  یخرد یم ترا در ب ي ني ب یلبته منه ما اي گفت اشراف آنانکه کافر شدند از قوم او: هرآئ
 (66)ان. ي م ترا از دروغ گوي پندار ینه ما البته ما مي هرآئ 

ةٌ و  ل  ى ق ال  ي   ف اه  وْمِ ل يْس  بِي س  بِّ الْع  ى ق  نْ رَّ سُولٌ مِّ   (67)ل مِين  ى كِنِّي ر 

غمبر هستم از جانب پروردگار ي کن من پي و ل یخرد یست با من بي قوم من ن یگفت: ا
 (67)ن. اي جهان

لِّغُكُمْ رِس   اصِحٌ أ مِينٌ ى ل  ى أبُ  ا ل كُمْ ن  بِّي و  أ ن    (68)تِ ر 

 (68)با امانتم.  ۀحت کنندي شما نص یپروردگار من و من برا یغام هايرسانم شما را پ  یم

 

جِبْتُمْ أ نْ ج   ع  ل ىآأ و  كُمْ ع  بِّ نْ رَّ كُمْ ذِكْرٌ مِّ كُمْ  اء  نْكُمْ لِيُنْذِر  جُلٍ مِّ ل كُمْ خُل ف   اْ ~واذْكُرُ  و   جر  ع  عْدِ  مء  مِنْ آإذِْ ج  ب 
ةا  سْط  لْقِ ب  كُمْ فيِ الْخ  اد  ا اْ ~و ف اذْكُرُ  صلىق وْمِ نُوحٍ و  ز  لَّكُمْ تُفْلِحُون  لَ  ء  ِ ل ع    (69)ء  اللهَّ

م دهد ي از شما تا ب  یاز جانب پروردگار شما بر مرد ینکه آمد به شما پنديد اي ا تعجب کردي آ



نان از بعد قوم نوح و افزود شما را در خلقت يکه ساخت شما را جانشيد وقتي اد کن ي و  شما را.
  (69)د. ي خدا را تا باشد که شما رسته گار شو ید نعمت هاي اد کني گسترش؛ پس 

هُ اْ ~و ق الُ  حْد  عْبُد  اللهَّ  و  ا لِن  ن  عْبُدُ آ ب   وأ  جِئْت  ان  ي  ا ك  ر  م  ذ  اآو  ن  ا بِ  صلىؤُن  عِدُن  ف أتِْن  ا ت  دِقِين  ى إنِْ كُنْت  مِن  الصَّ  آم 
(70)  

 یم آنچه را که بود مي گانه او را و ترک کني م خدا را ي به ما تا بپرست یا آمده اي گفتند: آ
از راست  یما را اگر هست  یده یاور به ما آنچه را وعده مي دند پدران ما؟؛ پس ب ي پرست
 (70)ان. ي گو

ل يْكُمْ مِّ  ق ع  ع  بٌ ق ال  ق دْ و  ض  كُمْ رِجْسٌ و  غ  بِّ نِي فِ ى أ تُج   صلىنْ رَّ يْتُمُوه  آأ سْم   ~ىدِلوُن  مَّ ؤُكُمْ آأ نْتُمْ و  آ ب   آءٍ س 
ا مِنْ سُلْط   ُ بِه  ل  اللهَّ ا ن زَّ ظِرُ  جنٍ ىمَّ ظِرِين   اْ ~و ف انْت  ن  الْمُنْت  كُمْ مِّ ع    (71)إنِِّي م 

د با ي کن  یزه مي ا ست ي ار شما عذاب و خشم؛ آق ثابت شد بر شما از جانب پروردگيگفت: به تحق
. یلي د آنها را شما و پدران شما نه فرستاده فرود خدا به آنها از دلي ده اي که نام یمن در نام ها

   (71)ده گانم. ي نه من همراه شما از انتظار کشي د هرآئي پس انتظار بکش

يْن   أ نْج  هُ ى ف  ع  ا و   وهُ و  الَّذِين  م  نَّ ةٍ مِّ حْم  بُواْ بِآ ي  بِر  ذَّ ابِر  الَّذِين  ك  ا د  عْن  اىق ط  انُواْ مُؤْمِنِين   صلىتِن  ا ك    (72)و  م 

م آخر آنان ي دي از جانب ما و بر یم ما او را و آنانکه همره او بودند  به مهربان ي پس نجات داد
 (72)مان آورنده گان. يما را؛ و نبودند ا یت هاي را که به دروغ نسبت دادند آ

اهُمْ ص   او  إلِ ى مُود  أ خ  اى ث  يْرُهُى ق ال  ي   قلىلِحا نْ إلِ هٍ غ  ا ل كُمْ مِّ نْ آق دْ ج   وصلىق وْمِ اعْبُدُواْ اللهَّ  م  ةٌ مِّ ن  يِّ تْكُمْ ب  ء 
بِّكُمْ  ةا  ىذِهِ ى ه   صلىرَّ ِ ل كُمْ آ ي  اق ةُ اللهَّ أكُْلْ فِ  صلىن  ا ت  رُوه  ا  صلىأ رْضِ اللهَِّ  ~ىف ذ  وه  س  م  كُمْ ~و بِسُ و  لا  ت  أخُْذ  ي  ءٍ ف 

ابٌ أ لِيمٌ  ذ    (73)ع 

ست ي د خدا را ن ي قوم من بپرست  یگفت: ا م(.ي شان صالح را )فرستاديثمود برادر ا یو به سو 
ن ي از جانب پروردگار شما؛ ا یروشن یلي ن آمد به شما دلي قي ر او؛ به ي غ یشما از معبود یبرا

د به او ي ن خدا؛ و نرسان ي تا بخورد در زم د آن راي شما نشانه؛ پس بگذار یماده شتر خدا برا
 (73). یرد شما را عذاب درد ناکيپس بگ یبد

ل كُمْ خُل ف   اْ ~و و  اذْكُرُ  ع  ا و   مء  مِنْ آإذِْ ج  ا قُصُورا خِذُون  مِنْ سُهُولهِ  تَّ أ كُمْ فِي الْْ رْضِ ت  وَّ ادٍ و  ب  عْدِ ع  ب 
ا ال  بُيُوتا نْحِتُون  الْجِب  ا اْ ~و ف اذْكُرُ  صلىت  وْاْ فيِ الْْ رْضِ مُفْسِدِين  لَ  ء  عْث  ِ و  لا  ت    (74)ء  اللهَّ

 نينان از بعد قوم عاد و استقرار داد شما را در زميکه ساخت شما را جانشي د وقتي اد کن ي و 
نعمت  دي اد کن ي د کوه ها را خانه ها؛ پس يتراش یآن قصر ها و م ید از دشت هاي ري گ یم
  (74)ه. تباه کاران ن ي در زم یارد تباه کي خدا را و نکن یها

رُواْ مِنْ ق وْمِهِ  كْب  ُ الَّذِين  اسْت  لَ  عْل مُون  أ نَّ ص   ىق ال  الْم  ن  مِنْهُمْ أ  ت  ام  نْ ء  ا ى لِلَّذِين  اسْتُضْعِفُواْ لمِ  لِحا
بِّهِ  نْ رَّ لٌ مِّ رْس  ىم 

ا بِم   اْ ~و ق الُ  ج   (75)مُؤْمِنُون   ىأرُْسِل  بِهِ  آإنَِّ

 یابرشدند  یف شمرده مي آنانکه ضع یکردند از قوم او برا یشراف آنانکه سرکشگفت ا
نکه صالح فرستاده شده از جانب پروردگار او؟ يد اي دان  یا مي شان آي مان آورد از اي که ا یکسان 



 (75)م. ي مان آورنده گاني نه ما به آنچه فرستاده شده به او اي گفتند: هرآئ

رُ  كْب  ا بِالَّذِ  اْ ~و ق ال  الَّذِين  اسْت  نْتُمْ بِهِ  ~ىإنَِّ ام    (76)فِرُون  ى ك   ىء 

 (76)م. ي د به آن نامعتقدان ي مان آوردي نه ما به آنچه ايکردند: هرآئ  یگفت آنانکه سرکش

هِمْ و  ق الوُاْ ي   بِّ نْ أ مْرِ ر  وْاْ ع  ت  اق ة  و  ع  ق رُواْ النَّ عِدُن  ى ص  ى ف ع  ا ت  ا بِم  لِين  إنِْ كُنْت  مِن   آلِحُ ائْتِن    (77) الْمُرْس 

 یا :ش و گفتندي و تجاوز کردند از فرمان پروردگار خو یپس کشتند ماده شتر را و سرکش
 (77)غمبران؟ ياز پ  یما را اگر هست  یده یم اور به ما آنچه وعدهي صالح ب 

ارِهِمْ ج   حُواْ فيِ د  جْف ةُ ف أ صْب  تْهُمُ الرَّ ذ    (78)ثِمِين  ىف أ خ 

ش به زانو افتاده گان. ي خو یزلزله پس گشتند صبح گاهان در خانه ها شان راي پس گرفت ا
(78)  

لَّى و  ق ال  ي   اف ت  نْهُمْ و  حْتُ ل كُمْ و  ل  ى ع  بِّي و  ن ص  ال ة  ر  وْمِ ل ق دْ أ بْل غْتُكُمْ رِس  صِحِين  ى كِنْ لا  تُحِب ون  النَّ ىق 
(79)  

عام پروردگار ين رساندم به شما پ ي قي ه به قوم من البت یشان و گفت: اي پس رو گرداند از ا
 (79)حت کننده گان را. يد دوست نصيکن نداريشما و ل یحت کردم براي خود را و نص

ا إذِْ ق ال  لِق وْمِهِ  أتُْون  الْف   ى~و  لوُطا ن  الْع  ىأ  ت  دٍ مِّ ا مِنْ أ ح  ق كُمْ بِه  ب  ا س  ة  م    (80)ل مِين  ى حِش 

که نه آمده است  یائي ح  ید به ب ي آئ  یا مي قومش: آ یکه گفت برايم( وقت ي و لوط را )فرستاد
 (80)ان؟ ي ک از جهان يچ يش از شما به آن هيپ 

نْ دُونِ النِّس   ةا مِّ هْو  ال  ش  ج  أتُْون  الرِّ كُمْ ل ت  سْرِفُون   جءِ آإنَِّ لْ أ نْتُمْ ق وْمٌ م    (81)ب 

ن. بلکه شما گروه از حد گذرنده ر زناي به غ ید مردان را شهوانيآئ  ینه شما البته مي هرآئ 
 (81)د. ي گان 

اب  ق وْمِهِ  و  ان  ج  ا ك  تِكُمْ  اْ ~و أ نْ ق الُ  لََّ إِ  ى~و  م  نْ ق رْي  هَّرُون   صلىأ خْرِجُوهُمْ مِّ ت ط  اسٌ ي  هُمْ أنُ    (82)إنَِّ

شان ي نه ايشان را از شهر خود؛ هرآئ ي د اي رون کني نکه گفتند: بي و نبود جواب قوم او مگر ا
 (82)کنند.  یم یزه گي اند که پاک یدممر

يْن   أ نْج  هُ  و~هُ و  أ هْل هُ ى ف  أ ت  ان تْ مِن  الْغ   وإلِاَّ امْر    (83)بِرِين  ي ك 

 (83)مانده گان.  یاو را مگر زن او که بود از باق ۀم ما او را و خانوادي پس نجات داد

ا را ط  ل يْهِمْ مَّ ا ع  رْن  ا صلىو  أ مْط  يْف  ك  ةُ الْمُجْرِمِين  ى ن  ع  ف انْظُرْ ك    (84)قِب 

 (84)ن چگونه بود سرانجام گنهکاران. ي ؛ پس ببیشان باران ي م بر اي دي و باران

ا او  إلِ ى يْبا اهُمْ شُع  ن  أ خ  دْي  يْرُهُى ق ال  ي   قلىم  نْ إلِ هٍ غ  ا ل كُمْ مِّ وْمِ اعْبُدُواْ اللهَّ  م  نْ آق دْ ج   وصلىق  ةٌ مِّ ن  يِّ تْكُمْ ب  ء 
بِّ  سُواْ النَّاس  أ شْي   صلىكُمْ رَّ بْخ  ان  و  لا  ت  الْمِيز  يْل  و  أ وْفُواْ الْك  عْد  آف  هُمْ و  لا  تُفْسِدُواْ فِي الْْ رْضِ ب  ء 

اى إصِْل   ؤْمِنِين  اذ   جحِه  يْرٌ لَّكُمْ إنِْ كُنْتُمْ م    (85)لكُِمْ خ 



ست ي د خدا را ن ي من بپرست قوم  یگفت: ا م(.يب را )فرستادي ن برادر شان شعي مد یو به سو 
از جانب پروردگار شما؛  یروشن یلي ن آمد به شما دلي قي ر او؛ به ي غ یشما از معبود یبرا

د فساد ي شان را و نکني ا یز هاي د کم مردم را چي و نکن مانه را و ترازو راي د پي پس تمام کن 
مان آورنده ي د شما اي شما اگر هست  ین ها بهتر اند براي ن بعد اصلَح آن. اي در زم یوتباه
 (85)گان؟ 

ن  بِهِ  ام  نْ ء  ِ م  بِيلِ اللهَّ نْ س  ون  ع  اطٍ تُوعِدُون  و  ت صُد  قْعُدُواْ بِكُلِّ صِر  ا ىو  لا  ت  جا ا عِو  ه  بْغُون  و   جو  ت 
كُمْ  اْ ~و اذْكُرُ  ثَّر  ان  ع   صلىإذِْ كُنْتُمْ ق لِيلَا ف ك  يْف  ك  ةُ الْمُفْسِدِين  ى و  انْظُرُواْ ك    (86)قِب 

مان آورده است به ي را که ا ید از راه خدا کسيدار ید و باز مي ترسان  ید به هر راه مي ن يو ننش
د شما را؛ و ي ار گرداني د شما اندک پس بسي که بوديد وقتي اد کني . و ید به آن کج ي خواه یاو و م

 (86). تباه کاراند چگونه بود سرانجام ي ني بب

ان  ط   نْكُمْ ء  آو  إنِْ ك  نُواْ بِالَّذِ ئِف ةٌ مِّ تَّىآو  ط   ىأرُْسِلْتُ بِهِ  ~ىام  ُ  ائِف ةٌ لَّمْ يُؤْمِنُواْ ف اصْبِرُواْ ح  حْكُم  اللهَّ ي 
ا ن  يْن  يْرُ الْح   جب    (87)كِمِين  ىو  هُو  خ 

 یکه نم یمان آورده به آنچه فرستاده شده ام به آن و گروهي از شما ا یو اگر است گروه
کننده گان  ین داوري ان ما. و او بهتري کند خدا در م یا آنکه داورد ت ي مان پس صبر کني آورد ا
  (87)است. 

رُواْ مِنْ ق وْمِهِ  قَالَْال مَلَأْ كْب  نَّك  ي   ىالَّذِين  اسْت  تِن  ى ل نُخْرِج  ك  مِنْ ق رْي  ع  نُواْ م  ام  الَّذِين  ء  يْبُ و  عُودُنَّ  آشُع  أ وْ ل ت 
ا ا ك  ق ال  أ و  ل وْ كُ  جفيِ مِلَّتِن    (88)رِهِين  ى نَّ

ب و آنانکه ي شع یم ترا اي رون کن يکردند از قوم او: البته ب  یان آنانکه سرکشي گفت اشراف
نا  مي ا اگر چه باشي ن ما. گفت: آي د در دي ا البته برگردي مان آورده اند همراه تو از شهر خود ي ا

 (88)خواهان؟ 

ا إنِْ عُدْن   ذِبا ِ ك  ل ى اللهَّ ا ع  يْن  ر  اق دِ افْت  ُ مِنْه  ا اللهَّ ان  جَّ عْد  إذِْ ن  كُونُ ل ن   جا فيِ مِلَّتِكُمْ ب  ا ي  عُود  فِيه   آو  م   لََّ إِ  آأ نْ ن 
اآأ نْ ي ش   ن  ب  ُ ر  ا جء  اللهَّ يْءٍ عِلْما ا كُلَّ ش  ن  ب  سِع  ر  ا جو  لْن  كَّ و  ِ ت  ل ى اللهَّ ا بِالْح   جع  يْن  ق وْمِن  ا و  ب  ن  يْن  حْ ب  ا افْت  ن  بَّ قِّ ر 

يْرُ الْف     (89)تِحِين  ىو  أ نْت  خ 

که نجات داد ما را ين شما بعد وقتي م در دي اگر برگرد یم بر خدا دروغي ن بربسته باشي قي به 
نکه بخواهد خدا پروردگار ما. در بر يم در آن مگر اينکه برگردي ست ما را اي خدا از آن. ون

صله ي م ما. پروردگار ما في اعتماد کرد ز را به دانش. بر خدايچ  گرفته است پروردگار ما همه
 (89)صله کننده گان. ي ن فيبهتر یان قوم ما به حق و توئي ان ما و در مي کن در م

ف رُواْ مِنْ ق وْمِهِ  ُ الَّذِين  ك  لَ  ا لَّخ   ىو  ق ال  الْم  كُمْ إذِا ا إنَِّ يْبا عْتُمْ شُع  ب    (90)سِرُون  ى ل ئِنِ اتَّ

نه شما يب را هرآئ ي د شعي کن یرو ي قد شدند از قوم او: البته اگر پ ان آنانکه نامعت ي و گفت اشراف
 (90)ده گان. ي ان رسي د از زي آن وقت البته باش

ارِهِمْ ج   حُواْ فيِ د  جْف ةُ ف أ صْب  تْهُمُ الرَّ ذ    (91)ثِمِين  ىف أ خ 



ش به زانو افتاده گان. ي خو یشان را زلزله پس گشتند صبح گاهان در خانه هاي ا پس گرفت
(91) 

ا وْاْ فِيه  غْن  أ نْ لَّمْ ي  ا ك  يْبا بُواْ شُع  ذَّ انُواْ هُمُ الْخ   جالَّذِين  ك  ا ك  يْبا بُواْ شُع  ذَّ   (92)سِرِين  ى الَّذِين  ك 

آنانکه به دروغ  ب را مانند آنکه به سر نبرده بودند در آن.ي آنانکه به دروغ نسبت کردند شع
 (92)ن. ان کاراي شان زي ب را بودند اي نسبت کردند شع

لَّى و  ق ال  ي   اف ت  نْهُمْ و  وْمِ ل ق دْ أ بْل غْتُكُمْ رِس  ى ع  حْتُ ل كُمْ ى ل  ى ق  بِّي و  ن ص  ى صلىتِ ر  يْف  آ س  ل ى اف ك  فِرِين  ى ق وْمٍ ك   اع 
(93)  

 یعام هاين رساندم به شما پ ي قي البته به  قوم من یشان و گفت: اي از ا دي پس رو گردان 
ن شوم بر قوم نا معتقدان. ي شما؛ پس چگونه غمگ یحت کردم براي پروردگار خود را و نص

(93)  

بِيٍّ إِ  آو  م   نْ نَّ ةٍ مِّ ا فيِ ق رْي  لْن  رْس 
ذْن   لََّ أ  أسْ   آأ خ  ا بِالْب  رَّ آأ هْل ه  عُون  آءِ و  الضَّ رَّ لَّهُمْ ي ضَّ   (94)ءِ ل ع 

ها و رنج  یآن را به سخت  م ما باشنده گاني مگر گرفت  یغمبرياز پ  یم ما در شهري و نفرستاد
د که ا  (94)کنند.  یشان زاري ها تا بو 

تَّى ة  ح  ن  س  ةِ الْح  ئ  يِّ ان  السَّ ك  ا م  لْن  دَّ سَّ آ ب   اثُمَّ ب  وْاْ و  ق الوُاْ ق دْ م  ف  رَّ آع  ا الضَّ ن  رَّ آء  ذْن  آءُ و  السَّ ةا و  ى ءُ ف أ خ  غْت  هُمْ ب 
شْعُرُون     (95)هُمْ لا  ي 

( و گفتند به یار شدند )در تعداد و دارائ ي محنت راحت را تا آنکه بس یم به جاي دل کري باز تبد
شان ي شان را نا گهان و اي م ما اي گرفت  ها پس یده بود پدران ما را رنج ها و راحت ي ن رسي قي 
 (95)دند. ي فهم ینم

ل يْهِمْ ب   ا~ىو  ل وْ أ نَّ أ هْل  الْقرُ   ا ع  حْن  وْاْ ل ف ت  ق  نُواْ و  اتَّ ام  ك  ء  اءِ و  الْْ رْضِ و  ل  ى ر  م  ن  السَّ بُواْ ىتٍ مِّ ذَّ كِنْ ك 
ذْن   كْسِبُون  ى ف أ خ  انُواْ ي  ا ك    (96)هُمْ بِم 

م ي کرد یکردند البته باز م یم یزگاريمان آوردند و پرهي نکه باشنده گان شهر ها ايو اگر  ا
شان را به ي م اي رفتکن به دروغ نسبت کردند پس گين ولي از آسمان و زم شان برکت هاي بر ا

 (96)آوردند.  یآنچه بودند به دست م

ي   ا~ىأ ف أ مِن  أ هْلُ الْقرُ   ا ب  أسُْن  هُمْ ب  أتِْي  ا و  هُمْ ن  ىأ نْ ي    (97)ئِمُون  آتا

شان خواب ي شان را عذاب ما شبانگاه و اي د اي اي نکه ب ي من شدند باشنده گان شهر ها اي ا پس اي آ
  (97)باشند؟ 

بُون   ا~ىهْلُ الْقرُ  أ و  أ مِن  أ   لْع  ى و  هُمْ ي  ا ضُحا أسُْن  هُمْ ب  أتِْي    (98)أ نْ ي 

 یشان به بازي شان را عذاب ما چاشتگاه و اي د اي اي نکه بي من شدند باشنده گان شهر ها اي ا اي آ
 (98)باشند؟ 

كْر  اللهَِّ  أ مِنُواْ م  ِ إلِاَّ الْق وْمُ الْخ   جأ  ف  كْر  اللهَّ نُ م  أمْ    (99)سِرُون  ىف لَ  ي 



خدا را مگر  یمن مجازات ناگهانيشود ا یخدا؟ پس نم یمن شدند از مجازات ناگهان ي اپس ا ي آ
  (99)ان کاران. ي گروه ز

رِثُون  الْْ رْض  مِنْ  هْدِ لِلَّذِين  ي  عْدِ أ هْلهِ   مأ و  ل مْ ي  بْن  آأ نْ ل وْ ن ش   آب  ل ى جهُمْ بِذُنُوبِهِمْ ىءُ أ ص  عُ ع  طْب   او  ن 
عُون   سْم    (100)قُلوُبِهِمْ ف هُمْ لا  ي 

نکه اگر ي ن را از بعد باشنده گان آن اي شوند زم یکه وارث م یکسان  یا نشده روشن براي آ
 یشان نمي شان پس ا یم بر قلب هاي شان. و مُهر نهي شان را به گناهان اي م اي م برسان ي بخواه
 (100)شنوند. 

ى ل يْك  مِنْ  اتِلْك  الْقرُ  ا و  ل ق دْ ج  آنْب  م أ  ن قصُ  ع  ن  آئِه  يِّ تْهُمْ رُسُلهُُمْ بِالْب  بُواْ مِنْ ى ء  ذَّ ا ك  انُواْ لِيُؤْمِنُواْ بِم  ا ك  تِ ف م 
ذ   جق بْلُ  ل ىاك  ُ ع  عُ اللهَّ طْب    (101)فرِِين  ى قُلوُبِ الْك   الِك  ي 

شان ي د به ان آميقي شان و البته به ي ا یخبر ها یم بر تو از بعضيکن ین شهر ها ذکر مي ا
مان آورند به آنچه به دروغ نسبت کردند از ي ل روشن پس نبودند تا اي شان با دلاي غمبران ايپ 
   (101)نا معتقدان.  ینهد خدا بر قلب ها ین مهر مي ن چني ش. ايپ 

هْدٍ  نْ ع  رِهِمْ مِّ ا لِْ كْث  دْن  ج  ا و  دْن   صلىو  م  ج  إنِْ و  هُمْ ل ف   آو  ر    (102)سِقِين  ى أ كْث 

شان را البته ي از ا یاري م بسي افت ي شان از )وفا به( عهد؛ و بلکه ي از ا یاري م در بسي افت ي نو 
 (102). یسرکشان قصد

ا مِنْ  ثْن  ع  ى مثُمَّ ب  وس  عْدِهِمْ م  هِ  اإلِ ى آتِن  ى بِآ ي   اب  ِ لَ  وْن  و  م  ا ىفرِْع  ل مُواْ بِه  ان  ع   صلىف ظ  يْف  ك  ةُ ى ف انْظُرْ ك  قِب 
  (103) الْمُفْسِدِين  

ان ي اشراففرعون و  یخود به سو  ینشانه هارا با  یشان موسي م ما از بعد اي باز مبعوث کرد
  (103)ن چگونه بود سرانجام تباه کاران. ي او پس ستم کردند به آن ها؛ پس بب

ى بِّ الْع  ى ي   او  ق ال  مُوس  نْ رَّ سُولٌ مِّ وْنُ إنِِّي ر    (104)ل مِين  ى فرِْع 

 (104)ان. ي غمبرم از جانب پروردگار جهان ينه من پ ي فرعون هرآئ ی: ایو گفت موس

ل   قِيقٌ ع  قَّ  لََّ أ نْ  ا~ىح  ِ إلِاَّ الْح  ل ى اللهَّ نِ  جأ قُول  ع  عِي  ب  كُمْ ف أ رْسِلْ م  بِّ نْ رَّ ةٍ مِّ ن  يِّ ئِيل  آإسِْر   ى~ق دْ جِئْتُكُمْ بِب 
(105)  

 ین آمده ام به شما با نشانه ئي قي . به م بر خدا مگر سخن حق راي سزاوارم بر آنکه نگو 
  (105)ل را. ياسرائ  یاز جانب پروردگار شما پس بفرست همراه من بن یروشن

ةٍ ف أتِْ بِه     (106)دِقِين  ى إنِْ كُنْت  مِن  الصَّ  آق ال  إنِْ كُنْت  جِئْت  بِآ ي 

ان؟ ي راست گو  تو از یاور آن را اگر هستي پس ب  ینشانه ئ  یتو آورده ا  یگفت: اگر هست 
(106)  

أ لْق ى بِينٌ  اف  انٌ م  ا هِي  ثُعْب  اهُ ف إذِ  ص    (107)ع 

   (107)آشکار.  یپس انداخت چوب دست خود را پس آن گاه آن چوب دست بود اژدها



يْض   ا هِي  ب  هُ ف إذِ  د  ع  ي  ز    (108)ظِرِين  ى ءُ لِلنَّ آو  ن 

 (108)ننده گان. ي ب ید براي فرون آورد دست خود پس آن گاه دست او بود سي و ب

وْن  إنَِّ ه   ُ مِنْ ق وْمِ فرِْع  لَ  ا ل س  ى ق ال  الْم  لِيمٌ ى ذ    (109)حِرٌ ع 

   (109)ن )شخص( البته جادوگر دانا است. ي نه اي ان از قوم فرعون: هرآئي گفت اشراف

نْ أ رْضِكُمْ  كُمْ مِّ أمُْرُون   صلىيُرِيدُ أ نْ يُخْرِج  ا ت  ا ذ    (110)ف م 

 (110)د؟ ي کن ین شما؛ پس چه امر مي رون کند شما را از زميکه ب ن ياخواهد  یم

د   اْ ~و ق الُ  اهُ و  أ رْسِلْ فيِ الْم    (111)شِرِين  ى ئِنِ ح  آأ رْجِهْ و  أ خ 

 (111)ق انداز او و برادرش را و بفرست در شهر ها جمع کننده گان را. ي گفتند: به تعو

أتُْوك  بِكُلِّ س   لِ ىي    (112)يمٍ حِرٍ ع 

 (112)جادوگران دانا را.  ۀترا هم اورندي ب 

الُ آو  ج   وْن  ق  ةُ فرِْع  ر  ح  حْنُ الْغ   اْ ~و ء  السَّ ا ن  ا إنِْ كُنَّ ا لْ  جْرا   (113)لِبِين  ى إنَِّ ل ن 

م ما غالب ها؟ ي باشد اگر باش یما البته مزد ینه براي و آمد ساحران فرعون را گفتند: هرآئ
(113) 

مْ  ع  بِين   ق ال  ن  كُمْ ل مِن  الْمُق رَّ   (114)و  إنَِّ

 (114)د. ي باش کانينه شما از نزديو هرآئ یگفت: بل

حْنُ الْمُلْقِين   آأ نْ تُلْقيِ  و  إمَِّ  آإمَِّ  ا~ىمُوس  ى ق الوُاْ ي   كُون  ن    (115)أ نْ ن 

 (115)م ما افگنده گان؟ ي نکه باشي ا اي و  یافگن  ینکه تو ميا اي  یموس یگفتند: ا

رُ  آف ل مَّ  صلىق ال  أ لْقُواْ  ح  بُوهُمْ و  ج   اْ ~و أ لْق وْاْ س  رْه  ظِيمٍ آأ عْيُن  النَّاسِ و  اسْت    (116)ءُواْ بِسِحْرٍ ع 

هراس  رت و ي مردم را و به ح  ید؛ پس آنگاه که افگندند جادو کردند چشم هاي فگني گفت: ب
 (116)بزرگ.  یشان را و آمدند با جادو ي انداختند ا

يْن   اك   ا~ىمُوس   اإلِ ى آو  أ وْح  ص  أفِْكُون   صلىأ نْ أ لْقِ ع  ا ي  لْق فُ م  ا هِي  ت    (117)ف إذِ 

د ي بلع یفگن چوب دست خود را؛ پس آنگاه آن مينکه ب يا یموس یم ما به سو ي فرستاد یو وح 
 (117)ساختند.  یآنچه به دروغ م

انُواْ ي   ا ك  ل  م  ق  و  ب ط  ق ع  الْح  لوُن  ف و    (118)عْم 

 (118)کردند.  یهوده شد آنچه که بودند مي پس ثابت شد حق و ب

ل بُواْ ص   الِك  و  انْق    (119)غِرِين  ى ف غُلِبُواْ هُن 

  (119)ان. ي پس مغلوب شدند آنجا و برگشتند خواران و رسوا

ةُ س   ر  ح    (120)جِدِين  ى و  ألُْقيِ  السَّ



 (120)گان.  افتادند جادوگران سجده کننده و 

بِّ الْع   اْ ~و ق الُ  ا بِر  نَّ ام    (121)ل مِين  ى ء 

 (121)ان. ي م به پروردگار جهان ي مان آوردي گفتند: ا

ى بِّ مُوس    (122)رُون  ى و  ه   ار 

 (122)و هارون.  یپروردگار موس

نْتُمْ بِهِ  ام  وْنُ ء  ن  ل كُمْ  ىق ال  فرِْع  كْرٌ  صلىق بْل  أ نْ آ ذ  ا ل م  ذ  ةِ لِتُخْرِجُواْ مِنْه  إنَِّ ه  دِين  رْتُمُوهُ فيِ الْم  ك   آمَّ
ا عْل مُون   صلىأ هْل ه  وْف  ت    (123)ف س 

 ۀن البته توطئ ي نه اي شما؛هرآئ ینکه اجازه دهم برايش ايد به او پ ي مان آوردي گفت فرعون ا
د ي واهخ  ین آن را؛ پس به زودي د از آن ساکن يرون کني د آن را در شهر تا بي ده اي شي است که اند

 (123)دانست. 

كُمْ و  أ رْجُل كُمْ مِنْ خِل   نَّ أ يْدِي  ع  قُ طِّ عِين  ى لْ  كُمْ أ جْم  نَّ لِّب  صُ    (124)فٍ ثُمَّ لْ 

بر دار بکشم شما البته شما را از جوانب مختلف باز  یشما را و پا ها یالبته ببرم دست ها
 (124)کجا. يرا همه 

ا  اإلِ ى آإنَِّ  اْ ~و ق الُ  ن  بِّ لِبُون  ر    (125)مُنْق 

 (125)م. ي پروردگار ما بر گشته گان  ینه ما به سوي گفتند: هرآئ

نْقِمُ مِنَّ  ا ت  ا بِآ ي   لََّ إِ  آو  م  نَّ ام  ا ج  ى أ نْ ء  ا ل مَّ ن  بِّ اآتِ ر  تْن  ن   جء  بَّ ا مُسْلمِِين   آر  فَّن  و  ا و  ت  بْرا ا ص  ل يْن    (126)أ فْرِغْ ع 

ما آمد که ي پروردگار ما وقت یم به نشانه هايمان آوردينکه اي گر اانتقام از ما م یري گ یو نم
 (126)ران ما را مسلمانان. ي و بم یبائ يزان بر ما شکي را. پروردگار ما بر

ى رُ مُوس  ذ  وْن  أ  ت  وْمِ فرِْع  ُ مِنْ ق  لَ  هُ  او  ق ال  الْم  ت ك   وو  ق وْم  ك  و  آ لهِ  ر  ذ  ق ال   جلِيُفْسِدُواْ فيِ الْْ رْضِ و  ي 
نُق تِّلُ أ بْن   حْيِي نِس  آس  سْت  هُمْ و  ن  ا ف وْق هُمْ ق  آء  هُمْ و  إنَِّ   (127)هِرُون  ى ء 

کنند در  یو قوم او را تا تباه کار یموس یگذار یا مي ان از قوم فرعون: آي و گفتند اشراف
م زنان يگذار یشان را و زنده مي م پسران ايکشين و بگذارد ترا و معبودان ترا؟ گفت مي زم
 (127)م. ي شان مسلطاني ا ینه ما بالايشان را و هرآئ ي ا

ى ِ و  اصْبِرُ  اق ال  مُوس  عِينُواْ بِاللََّّ وْمِهِ اسْت  ش   صلىاْ ~و لِق  نْ ي  ا م  ِ يُورِثُه  ادِهِ آإنَِّ الْْ رْض  لِلََّّ ىءُ مِنْ عِب 
و   صلى

قِين  ى الْع   ةُ لِلْمُتَّ   (128)قِب 

خدا  ین براي نه زميد؛ هرآئ ي کن یبائ يو شک د با خداي جوئ  قوم خود: مدد یبرا یگفت موس
 یک( براي خواهد از بنده گان خود؛ و سرانجام )ن یرا که م یکند آن را کس یاست، وارث م

 (128)زگاران است. ي پره

ا و  مِنْ  اْ ~و ق الُ  ن  أتِْي  ا مِنْ ق بْلِ أ نْ ت  ا مأوُذِين  ن  ا جِئْت  عْدِ م  ى جب  س  كُمْ  اق ال  ع  ب  خْلِف كُمْ ر  سْت  كُمْ و  ي  دُوَّ  أ نْ يُهْلِك  ع 
لوُن   عْم  يْف  ت  نْظُر  ك  ي    (129)فيِ الْْ رْضِ ف 



د  ي به ما. گفت: شا یما را و از بعد آنکه آمد یائ ي نکه بيش اي م ما از پي ت شدي گفتند: اذ
رد ن پس بنگين سازد شما را در زمي نکه هلَک کند دشمن شما را و جانشي پروردگار شما ا
   (129)د. ي کن  یچگونه عمل م

ذْن   ر   آو  ل ق دْ أ خ  م  ن  الثَّ قْصٍ مِّ نِين  و  ن  وْن  بِالسِّ ال  فرِْع  رُون  اء  كَّ ذَّ لَّهُمْ ي    (130)تِ ل ع 

ر ي شان پند پذي وه ها تا باشد ايان از مي و ز یمردم فرعون را به قحطم ما ي ن گرفتي قي و البته به 
  (130)شوند. 

ا ج   ا ه  آف إذِ  ةُ ق الوُاْ ل ن  ن  س  تْهُمُ الْح  ىذِهِ ى ء 
ى صلى يَّرُواْ بِمُوس  ةٌ ي طَّ ئ  يِّ ه او  إنِْ تُصِبْهُمْ س  ع  نْ مَّ ا  لَ  أ   وقلىو  م  إنَِّم 

ِ و  ل  آط   عْل مُون  ىئِرُهُمْ عِنْد  اللهَّ هُمْ لا  ي    (131)كِنَّ أ كْث ر 

ز يشان را چ ي د اي رس ین؛ و اگر مي است اما  یز خوب گفتند: براي شان چ ي که آمد به ايپس وقت 
ست که شگون ي ن ن يگمان جز ايکه با او بودند. ب  یو کسان یگرفتند به موس یبد شگون بد م

 (131)دانند.  یشان نمي ا یاري کن بسي شان از جانب خدا است ولي بد ا

ا بِهِ  أتِْن  ا ت  هْم  حْ  ىو  ق الوُاْ م  ا ن  ا ف م  ا بِه  ن  ر  سْح  ةٍ لِّت    (132)نُ ل ك  بِمُؤْمِنِين  مِنْ آ ي 

م ما ي ستي ما را به آن پس ن یتا جادو کن یما را به آن از نشانه ئ یاوري و گفتند: هر چه ب
 (132)تو باور دارنده گان.  یبرا

م  آ ي   ف ادِع  و  الدَّ ل  و  الضَّ اد  و  الْقمَُّ ر  وف ان  و  الْج  ل يْهِمُ الط  ا ع  لْن  تٍ ى ف أ رْس  لَ  ف صَّ انُواْ تٍ م  رُواْ و  ك  كْب   ف اسْت 
جْرِمِين   ا م    (133)ق وْما

روشن  یرا نشانه ها ل و ملخ را و شبش را و بقه را و خوني شان سي م ما بر اي پس فرستاد
 (133)کردند و بودند گروه گناه گاران.  یپس سرکش

جْزُ ق الوُاْ ي   ل يْهِمُ الرِّ ق ع  ع  ا و  ا ر  ى و  ل مَّ ى ادْعُ ل ن  ك  مُوس  هِد  عِنْد  ا ع  جْز   صلىبَّك  بِم  ا الرِّ نَّ فْت  ع  ش  ل ئِنْ ك 
نِ  ك  ب  ع    (134)ئِيل  آإسِْر   ~ىل نُؤْمِن نَّ ل ك  و  ل نُرْسِل نَّ م 

پروردگار خود را به  ما یدعا کن برا یموس یشان عذاب گفتند: اي که واقع شد بر ايو هنگام
م به تو و البته ي اوري مان ب ي ازما عذاب را البته ا یآنچه عهد بسته نزد تو؛ البته اگر بردار

 (134)ل را. ي اسرائ  یم همراه تو بني بفرست

جْز  إلِ   نْهُمُ الرِّ ا ع  فْن  ش  ا ك  ل مَّ لٍ هُمْ ب   ا~ىف  نْكُثُون  ى أ ج  ا هُمْ ي    (135)لِغُوهُ إذِ 

،آن وقت دند به آن ي رس یشان مي ا یشان عذاب را تا مدت ي م ما از اي که برداشتيپس هنگام
 (135)شکستاندند.  یشان عهد مي ا

قْن   ا مِنْهُمْ ف أ غْر  ق مْن  بُواْ بِآ ي  ىف انْت  ذَّ هُمْ ك  مِّ بِأ نَّ ا غ  ىهُمْ فِي الْي  نْه  انُواْ ع  ا و  ك    (136)فِلِين  ى تِن 

نکه آنان به دروغ يا یشان را در بحر برايم اي شان پس غرق کردي م ما از اي پس انتقام گرفت
 (136)ان. ي پروا یما و بودند از آن ها ب  یت هاي دند به آنسبت کر

ش   فُون  م  انُواْ يُسْت ضْع  ا الْق وْم  الَّذِين  ك  ثْن  غ  ى و  أ وْر  ا الَّتِي ب  ى رِق  الْْ رْضِ و  م  ه  اىرِب  ا فِيه  كْن  تْ  صلىر  مَّ و  ت 
بِّك  الْحُسْن ى ةُ ر  لمِ  ل ى اك  نِ  اع  ب  آإسِْر   ~ىب  ا ص  وْنُ و  ق وْمُهُ  صلىرُواْ ئِيل  بِم  عُ فرِْع  صْن  ان  ي  ا ك  ا م  رْن  مَّ و   وو  د 



عْرِشُون   انُواْ ي  ا ك    (137)م 

سر  یشدند در مشرق ها یف ساخته مي را که آنان بودند ضع یم ما گروهي و وارث ساخت 
 یکيم ما در آن؛ و تمام شد سخن پروردگار تو به ني آن آنکه برکت کرد ین ومغرب هاي زم
ساخت فرعون  یم ما آنچه بود مي کردند؛ و برباد کرد یبائ ي ل به سبب آنکه شکي اسرائ یبن بر 

  (137)افراشتند.  یو مردم او و آنچه بودند بر م

نِ  ا بِب  زْن  او  ل ىآإسِْر   ~ىو  ج  وْاْ ع  أ ت  حْر  ف  ل   ائِيل  الْب  عْكُفُون  ع  امٍ لَّهُمْ  ا~ىق وْمٍ ي   ق الوُاْ   جأ صْن 

ى ىي   لْ ل ن  مُوس  ةٌ ى إلِ   آاجْع  ا ل هُمْ آ لهِ  م  ا ك  لوُن   جها جْه  كُمْ ق وْمٌ ت    (138)ق ال  إنَِّ

کردند بر  یکه عبادت م یپس آمدند بر گروه ل را بحر راي اسرائ  یم ما به بني و عبور داد
شان است معبود ي ا یمانند آنکه برا یما معبود یبساز برا یموس یشان. گفتند: اي ا یبتها برا

  (138)د. ي کن یجهالت مکه د ي هست  ینه شما گروهيگفت: هرآئ ها. 

ا هُمْ فِيهِ و  ب  لَ  ؤُ ا~ىإنَِّ ه   بَّرٌ مَّ لوُن  ىءِ مُت  عْم  انُواْ ي  ا ك    (139)طِلٌ مَّ

کنند.  یشان ميهوده است آنچه بودند ايشان اند در آن و ب ي نها نابود شد آنچه اي نه اي هرآئ 
(139) 

 ِ يْر  اللهَّ ل ى الْع  ى أ بْغِيكُمْ إلِ  ق ال  أ  غ  ل كُمْ ع  ا و  هُو  ف ضَّ   (140)ل مِين  ى ها

ان؟ ي داده است شما را بر جهان یو او برتر یشما معبود یم براي ا به جز خدا بجوي گفت: آ
(140) 

يْن   كُمْ سُ ى و  إذِْ أ نْج  سُومُون  وْن  ي  ابِ  ء  ~و كُمْ مِنْ آ لِ فِرْع  ذ  حْيُون  نِس  آيُق تِّلوُن  أ بْن   صلىالْع  سْت  كُمْ و  ي  كُمْ آء  و   جء 
ظِيمٌ ل  لكُِمْ ب  افيِ ذ   بِّكُمْ ع  نْ رَّ   (141)ءٌ مِّ

کشتند  ین عذاب؛ ميرساندند به شما بدتر یم ما شما را از مردم فرعون مي دي که رهانيو وقت 
د از بو  یشي شما آزما ین ها براي داشتند زنان شما را. و در ا یپسران شما را و زنده نگاه م
  (141)جانب پروردگار شما بزرگ. 

ىاو  و   ا مُوس  دْن  ل   اع  مْن  ى ث  بِّهِ ى ثِين  ل يْل ةا و  أ تْم  مَّ مِيق اتُ ر  ت  شْرٍ ف  ا بِع  عِين  ل يْل ةا  ى~اه  ى جأ رْب  ق ال  مُوس  لِْ خِيهِ  او 
بِيل  الْمُفْ ى ه   بِعْ س  تَّ   (142)سِدِين  رُون  اخْلفُْنِي فيِ ق وْمِي و  أ صْلِحْ و  لا  ت 

ن ي م آنها را به ده پس تمام شد مدت تعي شب و کامل ساخت  یرا س یم ما موسي و وعده گذاشت 
ن شو مرا در ي برادر خود هارون: جانش یبرا یپروردگار او چهل شب. و گفت موس ۀشد

 (142)راه تباه کاران را.  یرو يقوم من و اصلَح کن و نکن پ 

ا ج   ىآو  ل مَّ هُ ى لِمِيق   اء  مُوس  لَّم  ا و  ك  هُ  وتِن  ب  بِّ أ رِنِ  ور  كِنِ انْظُرْ ىنِي و  ل  ىق ال  ل نْ ت ر   جأ نْظُرْ إلِ يْك   ~ىق ال  ر 
هُ  ان  ك  ق رَّ م  لِ ف إنِِ اسْت  ب  ر   وإلِ ى الْج  وْف  ت  لَّى جنِيى ف س  ج  ا ت  ل مَّ ب هُ  اف  ل هُ  ور  ع  لِ ج  ب  ى ولِلْج  رَّ مُوس  ا و  خ  ك ا  اد 

عِقاا ل مَّ  جص  لُ الْمُؤْمِنِين  ىأ ف اق  ق ال  سُبْح   آف  ا أ وَّ   (143)ن ك  تُبْتُ إلِ يْك  و  أ ن 

ما و سخن گفت با او پروردگار او گفت:  ۀن شدي مدت تع یبرا یکه آمد موس یو هنگام
کوه  یکن بنگر به سو يمرا ول یني ب یتو. گفت:  نم یپروردگار من بنما به من بنگرم به سو 



که جلوه نمود يمرا. پس هنگام یني بب یخود پس به زود یوار ماند به جاپس اگر است
که به ي هوش. پس هنگاميب  یده و فرو افتاد موسي پروردگار او بر کوه ساخت آن را درهم پاش

مان آورنده ين اي تو به توبه و من از نخست  یدم به سو ي تو بر گرد یهوش آمد گفت: منزه ئ 
      (143)گانم. 

ل   ا~ىمُوس  ى ق ال  ي   اسِ بِرِس  ل ى النَّ ف يْتُك  ع  ل  ىإنِِّي اصْط  ن  الشَّ  آمِي ف خُذْ م  ىتِي و  بِك  يْتُك  و  كُنْ مِّ كِرِين  ى آ ت 
(144)  

خود و با سخن گفتن خود  یغام هاي دم ترا بر مردمان به پي نه من برگزي هرآئ یموس یگفت: ا
  (144)ْر آنچه دادم ترا و باش از سپاس گذاران.ي پس بگ

ا ل هُ  بْن  ت  ك   وو  ك  ةٍ و  أْمُرْ ق وْم  ا بِقُوَّ يْءٍ ف خُذْه  فْصِيلَا لِّكُلِّ ش  ةا و  ت  وْعِظ  يْءٍ مَّ احِ مِنْ كُلِّ ش  فيِ الْْ لْو 
ا نِه  أخُْذُواْ بِأ حْس  ار  الْف   جي  أرُِيكُمْ د    (145)سِقِين  ى س 

ر ي ز پس بگي همه چ یبرا ت و روشنگري ز وصي او در لوحه ها از هر چ یم ما براي و نوشت
 نشان ین آن ها. به زودي رند آن را به بهتري آن ها را به قوت و بفرما قوم خود را تا بگ

 (145)را.  ین نافرمانبرداران قصدي م داد شما را سرزمي خواه

وْا ر  قِّ و  إنِْ ي  يْرِ الْح  بَّرُون  فِي الْْ رْضِ بِغ  ك  ت  اتِي  الَّذِين  ي  نْ آ ي  أ صْرِفُ ع  ا و   س  ةٍ لاَّ يُؤْمِنُواْ بِه  كُلَّ آ ي 
بِيلَا  خِذُوهُ س  تَّ يِّ ي  بِيل  الْغ  وْاْ س  ر  بِيلَا و  إنِْ ي  خِذُوهُ س  تَّ شْدِ لا  ي  بِيل  الر  وْاْ س  ر  بُواْ اذ   جإنِْ ي  ذَّ هُمْ ك  لِك  بِأ نَّ

ا غ  ىبِآ ي   نْه  انُواْ ع  ا و  ك    (146)فِلِين  ى تِن 

ر ي ن به غيورزند در زم یرا که تکبر م یخود آنان یت هاي داشت از آباز خواهم  یبه زود
رند آن ي گ یت را نمينند راه هداي مان به آن و اگر ببيآورند ا ینند هر نشانه نميحق و اگر بب

شان به ي ن به سبب آن است که اي رند آن را راه. ايگ یرا م ینند راه گمراهيرا راه و اگر بب 
 (146)ان. ي پروا یا را و بودند از آن ها ب م یت هاي دروغ نسبت کردند آ

بُواْ بِآ ي   ذَّ ا و  لِق  ىو  الَّذِين  ك  تْ أ عْم  آتِن  بِط  ةِ ح  لوُن   جلهُُمْ ى ءِ الَْ خِر  عْم  انُواْ ي  ا ك  وْن  إلِاَّ م  لْ يُجْز    (147)ه 

شان. ي ا یما را و ملَقات آخرت را نابود شد کار ها یت هاي وآنانکه به دروغ نسبت کردند آ
 (147)کردند؟  یشوند مگر آنچه بودند م یا جزا داده مي آ

ى وْمُ مُوس  ذ  ق  عْدِهِ  ممِنْ  او  اتَّخ  ارٌ  ىب  ا لَّهُ خُو  دا س  وْاْ أ نَّهُ  جمِنْ حُلِيِّهِمْ عِجْلَا ج  ر  لِّمُهُمْ و  لا   وأ  ل مْ ي  لا  يُك 
بِيلَا  هْدِيهِمْ س  انُواْ ظ   مي  ذُوهُ و  ك  خ    (148) لِمِين  ى اتَّ

ا ي بود. آ یاو آواز گاو  یبرا یکريپ  ۀشان گوسالي ورات اياز بعد او از ز یو گرفت قوم موس
؟ گرفتند او را یشان را به راهي ت اي کرد هدا یشان و نمي گفت سخن با ا ینکه او نمي دند اي ند

 (148))معبود( و بودند ستم گاران. 

ا سُقطِ  فِ  أ وْاْ أ نَّ  ~ىو  ل مَّ كُون نَّ مِن  أ يْدِيهِمْ و  ر  ا ل ن  غْفرِْ ل ن  ا و  ي  ن  ب  ا ر  مْن  رْح  ل واْ ق الوُاْ ل ئِنْ لَّمْ ي  هُمْ ق دْ ض 
  (149)سِرِين  ى الْخ  

نکه ي دند اي ( ودیعرب  ۀجمل -هم يدي ا یشان )نادم شدند، سقط ف یکه افتاد در دست هايو هنگام



امرزد ما ي بر ما پروردگار ما و ن  یمهربان ن گمراه شده اند گفتند: البته اگر نکند يقي شان به ي ا
 (149)ده گان. ي ان رسي م از زي را البته باش

ع  مُوس    ج  ا ر  ل مَّ ضْب   ىق وْمِهِ  اإلِ ى ا~ىو  ل فْتُمُونِي مِنْ ى غ  ا خ  م  عْدِي من  أ سِفاا ق ال  بِئْس  جِلْتُمْ أ مْر   صلىب  أ  ع 
بِّكُمْ  ذ  بِ  صلىر  اح  و  أ خ  أ لْق ى الْْ لْو  هُو  جُر  أْسِ أ خِيهِ ي  ادُواْ  جإلِ يْهِ  و~ر  فُونِي و  ك  ق ال  ابْن  أمَُّ إنَِّ الْق وْم  اسْت ضْع 

نِي ف لَ  تُشْمِتْ بِي  الْْ عْد   قْتُلوُن  ع  الْق وْمِ الظَّ آي  لْنِي م  جْع    (150)لمِِين  ى ء  و  لا  ت 

ن شده گفت: بد است آنچه ي قوم خود خشمناک شده غمگ یبه سو  یکه برگشت موسيو هنگام
ش را؟ و انداخت لوحه ي د فرمان پروردگار خوي ا شتاب کردي د مرا از پس من؛ آي کرد ین يجانش

نه ي پسر مادر من هرآئ یخود. گفت: ا یدش به سو ي کش یها را و گرفت به سر برادر خود م
را و  ک بودند که بکشند مرا پس شاد مکن به من دشمنانيف ساختند مرا و نزدي ن قوم ضعي ا

  (150)نشمار مرا همراه قوم ستم گاران. 

تِك   حْم  ا فيِ ر  بِّ اغْفرِْ ليِ و  لِْ خِي و  أ دْخِلْن  احِمِين   صلىق ال  ر  مُ الرَّ   (151)و  أ نْت  أ رْح 

 یخود؛ و توئ یبرادرم و در آور ما را در مهربان  یامرز مرا و براي گفت پروردگار من ب 
 (151) کننده گان. ین مهرباني بهتر

و  ي  هِمْ و  ذِلَّةٌ فيِ الْح  بِّ نْ رَّ بٌ مِّ ض  الهُُمْ غ  ن  ي  ذُواْ الْعِجْل  س  ااإنَِّ الَّذِين  اتَّخ  نْي  ذ   جةِ الد  جْزِي او  ك  لِك  ن 
رِين     (152)الْمُفْت 

از  یشان را خشمي د اي م رسان يخواه ینه آنانکه گرفتند گوساله را )معبود( به زودي هرآئ 
م بربافته گان را. يده ین جزا مي ن چني ا. و اي دن یدر زنده گان  یان و خوارشي پروردگار ا

(152) 

ابُواْ مِنْ  اتِ ثُمَّ ت  ئ  يِّ مِلوُاْ السَّ نُ  مو  الَّذِين  ع  ام  ا و  ء  عْدِه  بَّك  مِنْ  اْ ~و ب  حِيمٌ  مإنَِّ ر  فُورٌ رَّ ا ل غ  عْدِه    (153)ب 

نه پروردگار تو از ي مان آوردند هرآئ ي س آن ها و اها باز توبه کردند از پ یو آنانکه کردند بد
 (153)ت با رحم است. ي ت آمرزنده، نهاي پس آن البته نها

اح   ذ  الْْ لْو  بُ أ خ  ض  ى الْغ  وس  نْ م  ت  ع  ك  ا س  بِّهِمْ  صلىو  ل مَّ ةٌ لِّلَّذِين  هُمْ لرِ  حْم  ى و  ر  ا هُدا تِه  و  فيِ نُسْخ 
بُون   رْه    (154)ي 

ت و ي خشم گرفت لوحه ها را؛ و در متن آن ها بود هدا یخاموش شد از موسکه يو هنگام
   (154)شان هراس دارند. يپروردگار ا یشان برايآنانکه ا یبرا یمهربان 

ى ار  مُوس  هُ  او  اخْت  جُلَا لِّمِيق   وق وْم  بْعِين  ر  اىس  ل مَّ  صلىتِن  بِّ ل وْ شِئْت  أ   آف  جْف ةُ ق ال  ر  تْهُمُ الرَّ ذ  نْ أ خ  هُمْ مِّ هْل كْت 
ف ه   صلىي  ىق بْلُ و  إيَِّ  ل  الس  ا ف ع  ا بِم  اآأ  تُهْلكُِن  نْ ت ش   صلىءُ مِنَّ ا م  تُك  تُضِل  بِه  نْ آإنِْ هِي  إلِاَّ فِتْن  هْدِي م  ت  ءُ و 

ا صلىءُ آت ش   مْن  ا و  ارْح  ا ف اغْفرِْ ل ن  ن  لِي  يْرُ الْغ   صلىأ نْت  و    (155) فرِِين  ى و  أ نْت  خ 

که گرفت يما؛ پس وقت  ۀن شدي مدت تع یاز قوم خود هفتاد مرد  را برا یو انتخاب کرد موس
ا ي ش و مرا؛ آي شان از پ ي ا یکرد یهلَک م یخواست  یشان را زلزله گفت: پروردگارا اگر مي ا

ن مگر امتحان تو، گمراه يست اي خردان از ما؟ ن  یما را به سبب آنچه کرد ب  یکن  یهلَک م



کار  ی؛ توئ یخواه یرا که م یکس ینمائ  یو راه م یخواه یرا که م یبه آن کس یکن  یم
  (155)ن آمرزنده گان. ي بهتر یکن بر ما؛ و توئ  یما و مهربان  یامرز براي ساز ما پس ب

ا فيِ ه   ا هُدْن  ى و  اكْتُبْ ل ن  ةِ إنَِّ ةا و  فِي الَْ خِر  ن  س  ا ح  نْي  ابِ  جإلِ يْك   آذِهِ الد  ذ  نْ أ ش   ىأصُِيبُ بِهِ  ~ىق ال  ع    صلىءُ آم 
يْءٍ  تْ كُلَّ ش  سِع  تِي و  حْم  و  جو  ر  ك  قُون  و  يُؤْتُون  الزَّ تَّ ا لِلَّذِين  ي  أ كْتُبُه  ا يُؤْمِنُون  ىة  و  الَّذِين  هُمْ بِآ ي  اف س  تِن 

(156)  

. گفت: تو  یم به سو ي نه ما رجوع کردي و در آخرت، هرآئ یکيا ني ن دن يما در ا یس براي و بنو
ز را. ي من احاطه کرده است همه چ  یرسانم به آن هر که را خواهم؛ و مهربان  یعذاب من م

دهند زکات را و آنانکه به  یکنند و م یم یزگاري آنانکه پره یپس خواهم نوشت آن را برا
 (156)آورند.  یمان مي ما ا یت هاي آ

يَّ  بِيَّ الْْمُِّ سُول  النَّ بِعُون  الرَّ تَّ هُ الَّذِين  ي  جِدُون  وْر   والَّذِي ي  هُمْ فيِ التَّ ا عِنْد  كْتُوبا أمُْرُهُمْ ىم  ةِ و  الِْْنْجِيلِ ي 
نْه   عْرُوفِ و  ي  ب  ى بِالْم  ل يْهِمُ الْخ  مُ ع  رِّ اتِ و  يُح  ب  يِّ رِ و  يُحِل  ل هُمُ الطَّ نِ الْمُنْك  نْهُمْ ا~ىهُمْ ع  عُ ع  ئِث  و  ي ض 
هُمْ و  الْْ غْل   ل يْهِمْ ل  الَّ ى إصِْر  ان تْ ع  نُواْ بِهِ  جتِي ك  ام  عُواْ الن ور   ىف الَّذِين  ء  ب  رُوهُ و  اتَّ رُوهُ و  ن ص  زَّ و  ع 

هُ  ~ىالَّذِ  ع    (157)ئِك  هُمُ الْمُفْلِحُون  ا~ىأوُل   و~أنُْزِل  م 

 ابند او را نوشته شده نزد شان دري  ی، ناخوان را آنکه میغمبر نب يکنند پ یم یرو ي آنانکه پ
 یده و مي کند منع از کار نا پسند یده و مي شان را به کار پسندي د اي فرما یل ميتورات و انج 

 یزه ها را و ميشان ناپاکي ا یسازد حرام برا یزه ها را و مي شان پاکي ا یسازد حلَل برا
شان. پس آنانکه ي ر ها را آنکه بود بر اي شان را و بند ها و زنجي شان بار اي سازد سبک از ا

را  یکردند نور یروي و پ م کردند او را و کومک کردند او راي ردند به او و تعظمان آو ي ا
 (157)شان اند رسته گاران. ي آنها ا ،آنکه فرو فرستاده شده همراه او 

م   آقلُْ ي   ا الَّذِي ل هُ مُلْكُ السَّ مِيعا ِ إلِ يْكُمْ ج  سُولُ اللهَّ اسُ إنِِّي ر  ا النَّ ه  إلِاَّ هُو  ى إلِ   لَ   صلىتِ و  الْْ رْضِ او  ى أ ي ه 
ِ و   صلىيُحْيِي و  يُمِيتُ  يِّ الَّذِي يُؤْمِنُ بِاللََّّ بِيِّ الْْمُِّ سُولِهِ النَّ ِ و  ر  آ مِنُواْ بِاللََّّ  ف 

لمِ   دُون   ىتِهِ ىك  هْت  لَّكُمْ ت  بِعُوهُ ل ع    (158)و  اتَّ

او است  یکه براکجا آن ي شما همه  یغمبر خدا هستم به سو ينه من پ يمردم هرآئ  یبگو: ا
راند؛ پس ي م یسازد زنده و م یمگر او م یچ معبودي ست هي ن؛ ن ي آسمان ها و زم یپادشاه

آورد به خدا و سخنان او  یمان ميناخوان آنکه ا یغمبر نب ي غمبر او پي د به خدا و پي اوري مان ب ي ا
د راه ي کن  یرو ي و پ  (158)د. ي اب شو ي د او را تا بُو 

وْمِ مُوس   قِّ و  بِهِ أمَُّ  ا~ىو  مِنْ ق  هْدُون  بِالْح  عْدِلوُن   ىةٌ ي    (159)ي 

 (159)کنند عدالت.  یند به حق و با آن مينما یم یرهنمائ یگروه یو از قوم موس

عْن   اى و  ق طَّ ما ا أمُ  اطا ة  أ سْب  شْر  يْ ع  ت  يْن   جهُمُ اثْن  سْق   ا~ىمُوس   اإلِ ى آو  أ وْح   أ نِ اضْرِبْ  و~هُ ق وْمُهُ ى إذِِ اسْت 
ر   ج  اك  الْح  ص  امف ا صلىبِع  يْنا ة  ع  شْر  ا ع  ت  تْ مِنْهُ اثْن  س  هُمْ  صلىنْب ج  ب  شْر  اسٍ مَّ لِم  كُل  أنُ  ل يْهِمُ  جق دْ ع  ا ع  لَّلْن  و  ظ 

م   ىى الْغ  لْو  نَّ و  السَّ ل يْهِمُ الْم  ا ع  لْن  م  و  أ نْز 
ب   صلىا يِّ قْن  ى كُلوُاْ مِنْ ط  ز  ا ر  ا  جكُمْ ى تِ م  ا و  ل  و  م  ل مُون  كِنْ ىظ 

انُ  ظْلِمُون   اْ ~و ك  هُمْ ي    (160)أ نْفُس 



م به ي فرستاد یله ها گروه ها. و وحي قب  را( دوازده یشان را )قوم موسي م اي و متفرق ساخت
که بزن با چوب دست خود سنگ را؛ پس ني اکه آب خواست از او قوم او يوقت  یموس یسو 

م ي ه ساختي شان را. و ساي انست هر مردم آب خور ان ديقي روان شد از آن دوازده چشمه؛ به 
 یزه ها آنچه روزي د از پاکي ؛ بخوریشان من و سلو ي م بر اي شان ابر را و فرو فرستادي بر ا
کردند ستم.   یخود م یشان به نفس هاي کن بودند اي م ما شما را. و نکردند ستم بر ما ولي داد
(160)   

ا  ذِهِ ى و  إذِْ قِيل  ل هُمُ اسْكُنُواْ ه   دا ةٌ و  ادْخُلوُاْ الْب اب  سُجَّ يْثُ شِئْتُمْ و  قُولوُاْ حِطَّ ا ح  ة  و  كُلوُاْ مِنْه  الْق رْي 
طِ  غْفرِْ ل كُمْ خ  زِيدُ الْمُحْسِنِين   جتِكُمْ ىء  ~ىنَّ ن    (161)س 

 ید از آن هر جا که مي ن شهر و بخوري د در اي شان سکونت کن ي ا یکه گفته شد برايو وقت 
شما  یم ما برايامرزي د دروازه را سجده کنان، ب ي امرز گناهان ما و در آئ ي د ب ي د و بگوئي خواه

  (161)کو کاران را. ي م ني ده یاضافه م یگناهان شما را. به زود

م   ن  السَّ ا مِّ ل يْهِمْ رِجْزا ا ع  لْن  يْر  الَّذِي قِيل  ل هُمْ ف أ رْس  ل مُواْ مِنْهُمْ ق وْلاا غ  ل  الَّذِين  ظ  دَّ انُواْ ءِ آف ب  ا ك  بِم 
ظْلِمُون     (162)ي 

شان ي ا یر آنچه گفته شده بود برايشان سخن را غي پس عوض کردند آنانکه ستم کردند از ا
 (162)کردند.  یشان عذاب از آسمان به سبب آنچه بودند ستم مي م ما بر اي پس فرستاد

حْرِ  ة  الْب  اضِر  ان تْ ح  ةِ الَّتِي ك  نِ الْق رْي  لْهُمْ ع  بْتِهِمْ و  اسْئ  وْم  س  انُهُمْ ي  أتِْيهِمْ حِيت  بْتِ إذِْ ت  عْدُون  فيِ السَّ  إذِْ ي 
سْبِتُون   وْم  لا  ي  ا و  ي  عا أتِْيهِمْ  لاشُرَّ ذ   جلا  ت  فْسُقُون  اك  انُواْ ي  ا ك  بْلوُهُمْ بِم    (163)لِك  ن 

ذشتند در شنبه گ یکه از حد ميآنکه بود در ساحل بحر وقت  یشهر ۀشان در باري و بپرس از ا
کردند  یکه نم یان و روزي شان نما ۀشان روز شنب ي ا یها یشان را ماهي آمد ا یکه ميوقت 

 یشان را به سبب آنچه بودند قصداا سرکشي ا ما مي ن آزمودي شان را. همچن ي آمد ا یاستراحت نم
  (163)کردند.  یم

ا عِظُون  ق وْما نْهُمْ لِم  ت  ةٌ مِّ ُ  لاو  إذِْ ق ال تْ أمَُّ االلهَّ دِيدا ا ش  ابا ذ  بُهُمْ ع  ذِّ ةا إلِ ى صلى مُهْلِكُهُمْ أ وْ مُع  عْذِر  بِّكُمْ  اق الوُاْ م  ر 
قُون   تَّ لَّهُمْ ي    (164)و  ل ع 

کند  یرا که خدا نابود م ید گروهي ده یچه پند م یشان: براي از ا یکه گفت گروهيو وقت 
پروردگار  یمعذرت به سو  یرا؟ گفتند: ب یشان را عذاب سختي کند ا یا عذاب مي شان را ي ا

د ا  (164)کنند.  یزگاريشان پرهي شما و تا بُو 

رُواْ بِهِ  ا ذُكِّ سُواْ م  ا ن  ل مَّ نِ الس   ى~ف  وْن  ع  نْه  ا الَّذِين  ي  يْن  ابٍ ~و أ نْج  ذ  ل مُواْ بِع  ا الَّذِين  ظ  ذْن  ئِيسٍ  مءِ و  أ خ  ا  مب  بِم 
فْسُقُون   انُواْ ي    (165)ك 

کردند منع از  یم ما آنان را که ميدي ش کردند آنچه پند داده شدند به آن رهان پس چون فرامو
 یبه سبب آنچه بودند قصداا سرکش یم ما آنان را که ستم کردند به عذاب سخت ي و گرفت یبد
  (165)کردند.  یم

ةا خ   د  ا ل هُمْ كُونُواْ قرِ  نْهُ قُلْن  ا نُهُواْ ع  نْ مَّ وْاْ ع  ت  ا ع  ل مَّ   (166)سِئِين  ىف 



نه گان ي د بوزي شان شو ي ا یم ما براي کردند از آنچه منع شذند از آن گفت یپس چون سرکش
 (166)خوار شده. 

ل يْهِمْ إلِ ى ث نَّ ع  بْع  ب ك  ل ي  ن  ر  أ ذَّ وْمِ الْقِي   او  إذِْ ت  سُومُهُمْ سُ ى ي  نْ ي  ةِ م  ابِ ~و م  ذ  رِيعُ  قلىء  الْع  بَّك  ل س  إنَِّ ر 
حِيمٌ و   صلىالْعِق ابِ  فُورٌ رَّ هُ ل غ    (167) إنَِّ

را که  یامت کسي شان تا روز قي د پروردگار تو که البته بفرستد بر اي که آگاه گردانيو وقت 
نه ينه پروردگار تو البته زود عذاب کننده است؛ و هرآئ ي ن عذاب. هرآئ ي شان بد تري برساند به ا

   (167)او البته آمرزنده، با رحم است. 

عْن   اى و  ق طَّ ما نْهُمُ الصَّ  صلىهُمْ فِي الْْ رْضِ أمُ  ل وْن   صلىلِك  الِحُون  و  مِنْهُمْ دُون  ذ  ى مِّ ن  ى و  ب  س  تِ و  ى هُمْ بِالْح 
رْجِعُون   لَّهُمْ ي  اتِ ل ع  ئ  يِّ   (168)السَّ

شان شائسته کارانند و ي از ا ین گروه، گروه؛ بعضي شان را در زمي م ما اي و پراگنده ساخت
د ا یها و بد یکيشان را به ني م ما اي و آزمودر آن؛ ي غ یبعض    (168)شان برگردند. ي ها تا بُو 

ل ف  مِنْ  رِثُواْ الْكِت   مف خ  لْفٌ و  عْدِهِمْ خ  ض  ه  ى ب  ر  أخُْذُون  ع  ا الْْ دْن ىى ب  ي  ا و  إنِْ  اذ  يُغْف رُ ل ن  قُولوُن  س  و  ي 
ثْلهُُ  ضٌ مِّ ر  أتِْهِمْ ع  أخُْذُوهُ وي  يث  أ  ل مْ يُ  جي  ل يْهِمْ مِّ ذْ ع  قَّ و  ى قُ الْكِت  ىؤْخ  ِ إلِاَّ الْح  ل ى اللهَّ قُولوُاْ ع  بِ أ نْ لا  ي 

ا فِيهِ  سُواْ م  ر  قُون   قلىد  تَّ يْرٌ لِّلَّذِين  ي  ةُ خ  ارُ الَْ خِر  عْقِلوُن   قلىو  الدَّ   (169)أ  ف لَ  ت 

 یاي ن دني گرفتند متاع ا یرا منان بد، وارث شدند کتاب يشان جانشي ن شد از بعد اي پس جانش
 یمانند آن م یشان را متاعي د اي اي ما و اگر ب  یبراشود  یده مي ند آمرزي گو یارزش را و م یب 

ند بر خدا مگر حق را و خوانده ي نکه نگوي شان عهد کتاب اي ا نشد گرفته بر اي گرفتند آن را. آ
ا پس ي . آیزگاري ند پرهکن یآنانکه م یگر بهتر است برايد یاي اند آنچه در آن است؟ و دن 

  (169)د؟ ي فهم ینم

كُون  بِالْكِت   سِّ ل و  ى و  الَّذِين  يُم  ا لا  نُضِيعُ أ جْر  الْمُصْلِحِين  ابِ و  أ ق امُواْ الصَّ   (170)ة  إنَِّ

هوده و ضائع ي م بي کن ینه ما نمي به کتاب و برپا داشتند نماز را، هرآئ یکنند پابند یو آنانکه م
 (170)ران را. پاداش اصلَح کا

ن   هُ ظُلَّةٌ و  ظ  أ نَّ ل  ف وْق هُمْ ك  ب  ا الْج  قْن  ت  هُ  اْ ~و و  إذِْ ن  اقِعٌ  وأ نَّ يْن   آبِهِمْ خُذُواْ م   مو  ا فِيهِ ى آ ت  ةٍ و  اذْكُرُواْ م  كُمْ بِقُوَّ
قُون   تَّ لَّكُمْ ت    (171)ل ع 

نکه آن ي بان است و گمان کردند ايشان مانند آنکه او ساي ا یم ما کوه را بالاي که برداشت يو وقت 
د آنچه در آن ي اد کني ت و ي م ما شما را به جدي د آنچه دادي ريشان، بگي افتد بر ا یکوه فرو م

د که شما  (171)د. ي کن یزگاري پره است تا بُو 

نِ  ب ك  مِنْ ب  ذ  ر  ل   ~ىو  إذِْ أ خ  هُمْ ع  د  هُمْ و  أ شْه  ت  يَّ م  مِنْ ظُهُورِهِمْ ذُرِّ بِّكُمْ أ   ا~ىآ د  ق الوُاْ  صلىنْفُسِهِمْ أ  ل سْتُ بِر 
ل ى ا .:.اب  هِدْن  وْم  الْقِي   .:.ش  قُولوُاْ ي  نْ ه  ىأ نْ ت  ا ع  ا كُنَّ ةِ إنَِّ ا غ  ىم    (172)فِلِين  ى ذ 

د ي شان را و گواه گردان ي ا ۀشان اولادي آدم از پشت ا یکه گرفت پروردگار تو از بن يو وقت 
د ي م؛ تا نگوئي ده یم ی؛ گواهیستم پروردگار شما؟؛ گفتند: بلي ا ن ي شان، آي شان را بر خود اي ا



  (172)خبران.  ین ب ي م از اي نه ما بوديامت هرآئ ي روز ق

قُولُ  ك  آ ب   آإنَِّم   اْ ~و أ وْ ت  نْ آأ شْر  يَّةا مِّ ا ذُرِّ بْلُ و  كُنَّ ا مِنْ ق  عْدِهِمْ  مؤُن  ل  الْمُبْطِلوُن   صلىب  ا ف ع  ا بِم  تُهْلكُِن   أ  ف 
(173)  

از بعد  یم نسلي ش ما و بوديست که شرک آورده بودند پدران ما از پ ي ن ن ي د جز اي ا نگوئي 
  (173)ما را به سبب آنچه کرد بد کاران؟  یکن  یا پس هلَک مي شان؛ آي ا

ذ   لُ الَْ ي  او  ك  رْجِعُون  ى لِك  نُف صِّ لَّهُمْ ي    (174)تِ و  ل ع 

د که ا و ت ها را ي م آيکن  یان مي ن بي ن چني و ا  (174)بر گردند.  شاني تا بُو 

أ  الَّذِ  ب  ل يْهِمْ ن  يْن   ~ىو  اتْلُ ع  يْط  ى هُ آ ي  ى آ ت  هُ الشَّ ع  أ تْب  ا ف  ل خ  مِنْه  ا ف انْس  اوِين  ى تِن  ان  مِن  الْغ    (175)نُ ف ك 

رون رفت از )علم( يخود را پس ب یت هاي م او را )علم( آي شان خبر آنکه دادي و بخوان بر ا
 (175)طان پس شد از گمراهان. ي ب کرد او را شيت ها پس تعقي آ آن

ف عْن   ا ل ر  ا و  ل  ى و  ل وْ شِئْن  هُ ى هُ بِه  و   و~كِنَّ ع  ه  ب  ل يْهِ  جهُ ى أ خْل د  إلِ ى الْْ رْضِ و  اتَّ حْمِلْ ع  لْبِ إنِْ ت  لِ الْك  ث  م  لهُُ ك  ث  ف م 
لْه ثْ  تْرُكْهُ ي  ثْ أ وْ ت  لْه  ث  اذ   جي  بُواْ بِآ ي  لِك  م  ذَّ اىلُ الْق وْمِ الَّذِين  ك  رُون   جتِن  ف كَّ ت  لَّهُمْ ي  ص  ل ع  ف اقْصُصِ الْق ص 

(176)  

ن و ي زم یم شد به سو ي کن داي م او را به آن ولي ساخت یم ما البته بلند مي خواست یو اگر م
 یمبر او  یسگ است اگر بتاز ۀاو مانند نمون  ۀکرد خواهشات خود را. پس نمون  یرو ي پ 

 ۀن است نمون ي رون. اي افگند زبان از دهن ب یاو را م یا بگذاري رون ي افگند زبان از دهن ب 
د که ا یت هاي که آنان به دروغ نسبت کردند آ یقوم  شاني ما را. پس بخوان واقعه ها را تا بُو 
   (176)کنند.  تأمل

بُواْ بِآ ي  آس   ذَّ ث لَا الْق وْمُ الَّذِين  ك  ا و  أ نْفُ ىء  م  ظْلِمُون  تِن  انُواْ ي  هُمْ ك    (177)س 

 یما را و خود شان بودند ستم م یت هاي قوم آنانکه به دروغ نسبت کردند آ ۀبد است نمون 
 (177)کردند. 

ُ ف هُو  الْمُهْت دِي هْدِ اللهَّ نْ ي  نْ يُضْللِْ ف أوُل   صلىم    (178)سِرُون  ى ئِك  هُمُ الْخ  ا~ىو  م 

کند گمراه پس آنها  یرا که م یافته؛ و کسي خدا پس او است راه ت ي د هداي نما یرا که م یکس
 (178)ده گان. ي ان رسي شانند زي ا

الِْْنْسِ  ن  الْجِنِّ و  ا مِّ ثِيرا م  ك  نَّ ه  ا لِج  أْن  ر  و  ل ق دْ ذ 
ا و  ل هُمْ أ عْيُنٌ لاَّ يُبْصِرُون   صلى فْق هُون  بِه  ل هُمْ قُلوُبٌ لاَّ ي 

انٌ  ا و  ل هُمْ آ ذ  عُون  بِه   بِه  سْم  الْْ نْع  ا~ىأوُل   جآلاَّ ي  ل  ى ئِك  ك  لْ هُمْ أ ض    (179)فِلوُن  ى ئِك  هُمُ الْغ  ا~ىأوُل   جمِ ب 

از جن ها و انسان ها را؛  یاري دوزخ بس یم ما )در جهان( براي ن پراگنده ساخت ي قي و البته به 
نند با آنها ي ب یشم ها که نمشان است چ ي ا یفهمند با آنها و برا یشان است دل ها که نمي ا یبرا

شان اند ي ان اند بلکه اي شنوند با آنها. آنها مانند چهار پا یشان است گوش ها که نمي ا یو برا
  (179)ان. ي پروا یشان اند ب ي گمراه تر. آنها ا

ِ الْْ سْم   ا اءُ الْحُسْن ىآو  لِلََّّ رُواْ الَّذِين  يُلْحِدُون  فِ  صلىف ادْعُوهُ بِه  انُواْ  جئِهِ آم  أ سْ  ~ىو  ذ  ا ك  وْن  م  يُجْز  س 



لوُن   عْم    (180)ي 

ف ي د آنان را که تحري د او را به آن نام ها؛ و بگذاري ک است پس بخوانين  یخدا نام ها یو برا
 (180)کردند.  یشوند به آنچه که بودند م یجزا داده م یاو. به زود یکنند در نام ها یم

ل قْن   نْ خ  هْدُ  آو  مِمَّ ةٌ ي  قِّ و  بِهِ أمَُّ عْدِلوُن   ىون  بِالْح    (181)ي 

کنند عدالت.  یبه حق و به حق م یند رهنمائينما یم یم ما گروهيده اي که آفر یو از کسان 
(181) 

بُواْ بِآ ي   ذَّ عْل مُون  ىو  الَّذِين  ك  يْثُ لا  ي  نْ ح  دْرِجُهُمْ مِّ سْت  ن  ا س    (182)تِن 

شان به ي م ما با اي کن  یمعامله م یما را به زود یات هي و آنانکه به دروغ نسبت کردند آ
 (182)دانند.  یج از آنجا که نمي تدر

تِينٌ  جو  أمُْليِ ل هُمْ  يْدِي م    (183)إنَِّ ك 

 (183)ر من محکم است. ي نه تدبي شان. هرآئ  یدهم برا یو مهلت م

رُواْ  ف كَّ ت  نْ جِنَّةٍ  قلىأ و  ل مْ ي  احِبِهِمْ مِّ ا بِص  بِينٌ  إنِْ هُو   جم  ذِيرٌ م    (184)إلِاَّ ن 

آشکارا.  ۀم دهندي ست او مگر بي . نیوانگي شان از دي ن ايست به همنشي ا نکردند تأمل؟ ن ي آ
(184)  

م   ل كُوتِ السَّ نْظُرُواْ فيِ م  س  او  ى أ و  ل مْ ي  يْءٍ و  أ نْ ع  ُ مِنْ ش  ل ق  اللهَّ ا خ  كُون  ق دِ  ا~ىتِ و  الْْ رْضِ و  م  أ نْ ي 
لهُُمْ اقْت ر   دِيثٍ  صلىب  أ ج  بِأ يِّ ح  هُ مف  عْد    (185)يُؤْمِنُون   وب 

د باشد به ي نکه شاي و ا یزي ده خدا از چ ي ن و آنچه آفري آسمان ها و زم یدند در پادشاهي ا ندي آ
آورند؟  یمان ميشان؟؛ پس به کدام سخن بعد آن )قرآن( اي ا ۀن شدي ک مدت تعي ن نزدي قي 
(185) 

 ُ نْ يُضْللِِ اللهَّ ادِي  ل هُ  م  رُهُمْ فيِ طُغْي   وجف لَ  ه  ذ  هُون  ى و  ي  عْم    (186)نِهِمْ ي 

شان را ي گذارد ا یاو. و م ینده براي چ راه نماي ست هي سازد گمراه خدا پس ن  یرا که م یکس
 (186)شان سرگردان. ي ا یدر سرکش

ةِ أ يَّان  مُرْس   اع  نِ السَّ لوُن ك  ع  سْئ  اىي  ا عِلْ  صلىه  بِّيقلُْ إنَِّم  ا عِنْد  ر  قْتِه   صلىمُه  ا لِو  لِّيه  قُل تْ فيِ  آلا  يُج  إلِاَّ هُو  ث 
م   ةا  جتِ و  الْْ رْضِ او  ى السَّ غْت  أتِْيكُمْ إلِاَّ ب  ا قلىلا  ت  نْه  فيٌِّ ع  أ نَّك  ح  لوُن ك  ك  سْئ  ِ و   صلىي  ا عِنْد  اللهَّ ا عِلْمُه  م  قلُْ إنَِّ

عْل مُون  كِنَّ أ كْث ر  النَّاسِ لا  ى ل     (187)ي 

ست که علم ي ن ني وستن آن؛ بگو: جز ايامت که چه وقت است به وقوع پ ي پرسند ترا از ق یم
ن شده است در ي وقت آن مگر او، سنگ ید آن را براي کند پد یآن نزد پروردگار من است؛ نم

بگو:  از آن؛ یا تو آگاهي پرسند ترا گو  ی. مید به شما مگر ناگهاني آ ین. نمي آسمان ها و زم
 (187)دانند.  یمردم نم یاري کن بسي ست که علم آن نزد خدا است ولي ن ن ي جز ا

ا ش   لََّ قلُْ  ا إلِاَّ م  ر ا ا و  لا  ض  فْعا فْسِي ن  ُ آأ مْلِكُ لِن  يْرِ و   جء  اللهَّ رْتُ مِن  الْخ  كْث  سْت  يْب  لا  و  ل وْ كُنْتُ أ عْل مُ الْغ 



نِي  الس   سَّ ا م  ا  جءُ ~و م  وْمٍ يُؤْمِنُون  إنِْ أ ن  شِيرٌ لِّق  ذِيرٌ و  ب    (188)إلِاَّ ن 

بودم  یخواسته است خدا. و اگر م مگر آنچه یا ضرري  یخود مفاد یستم مالک براي بگو ن
ستم من مگر ي . ن یکرد تماس مرا بد یو نم یکيدم من از ن ي طلب  یار مي ب را البته بسي دانا غ

 (188)مان. ي رند اآو یکه م یگروه یبرا ۀو مژده دهند ۀم دهندي ب 

ا سْكُن  إلِ يْه  ا لِي  ه  وْج  ا ز  ل  مِنْه  ع  ج  ةٍ و  احِد  فْسٍ و  نْ نَّ ل ق كُمْ مِّ شَّ  صلىهُو  الَّذِي خ  ا ت غ  ل مَّ مْلَا ى ف  ل تْ ح  م  ا ح  ه 
تْ بِهِ  رَّ فِيفاا ف م  ىخ 

ل مَّ  صلى ا ص   آف  ن  يْت  ا ل ئِنْ آ ت  هُم  بَّ ا اللهَّ  ر  و  ع  نَّ مِن  الشَّ لِحا ى أ ثْق ل تْ د  كُون    (189)كِرِين  ى ا ل ن 

؛ یکند با و  ید شما را از شخص واحد و ساخت از او همسرش را تا زندگي او است آنکه آفر
ن شد هر ي پس ادامه داد به آن؛ پس چون سنگ یرا بار گرفت بار سبک ید و ي پس چون پوش

البته  یکين  یرا فرزندما  یهر دو  یدو دعا کردند خدا پرورگار شان را که البته اگر بده
   (189)م از سپاس گذاران. ي باش

ل مَّ  ا ص  ى آ ت   آف  لَ  ل هُ ى هُم  ع  ا ج  ك   ولِحا ات   آء  فِيم  آشُر  اىء  ع   جهُم  ا يُشْرِكُون  ى ف ت  مَّ ُ ع    (190)ل ى اللهَّ

 یکان در آنچه داد هر دو ياو شر یک ساختند هر دو براي پس چون داد آن دو را فرزند ن
 (190)ک. ي کنند شر یبلند تر است خدا از آنچه م شان را. پس

ا و  هُمْ يُخْل قُون   يْئا خْلقُُ ش  ا لا  ي    (191)أ  يُشْرِكُون  م 

 (191)شوند؟  یده مي شان آفري را و ا یزي ند چيآفر یک آنچه را که نمي کنند شر یا مي آ

ا و   صْرا طِيعُون  ل هُمْ ن  سْت  نْصُرُو  لَ   و  لا  ي  هُمْ ي    (192)ن  أ نْفُس 

 (192)کنند کومک.  یو نه خود ها را م یشان کومکي ا یتوانند برا یو نم

ى دْعُوهُمْ إلِ ى الْهُد  بِعُوكُمْ  او  إنِْ ت  تَّ و   جلا  ي  وْتُمُوهُمْ أ مْ أ نْتُمْ ص  آس  ع  ل يْكُمْ أ د    (193)مِتُون  ىءٌ ع 

ک سان است بر شما اگر يا. شما ر یرو ي کنند پ  یت نمي هدا یشان را به سو ي د اي و اگر بخوان
  (193)د خاموشان. ي ا شما باشي شان را ي د اي شما بخوان 

الكُُمْ  ادٌ أ مْث  ِ عِب  دْعُون  مِنْ دُونِ اللهَّ جِيبُواْ ل كُمْ إنِْ كُنْتُمْ ص   صلىإنَِّ الَّذِين  ت  سْت  لْي    (194)دِقِين  ى ف ادْعُوهُمْ ف 

شان را ي د شما اي ا بنده گانند مانند شما؛ پس بخوانر خدي د شما از غي خوان  یکه م ینه آنان ي هرآئ 
 (194)ان؟ ي د راست گو ي شما اگر هست  یشما را( برا یرند )دعاي د بپذي پس با

مْشُون  بِه   بْطِشُون  بِه   صلىآأ  ل هُمْ أ رْجُلٌ ي  انٌ   صلىآأ مْ ل هُمْ أ عْيُنٌ يُبْصِرُون  بِه   صلىآأ مْ ل هُمْ أ يْدٍ ي  أ مْ ل هُمْ آ ذ 
ا عُون  بِه  سْم  ك   قلىي  كُمْ ثُمَّ كِيدُونِ ف لَ  تُنْظِرُونِ آقلُِ ادْعُواْ شُر    (195)ء 

 یشان دست ها است که مي ا یا براي روند راه با آنها؟؛ آ یشان پا ها است که مي ا یا براي آ
 شان گوش هاي ا یا براي نند با آنها؟؛ آيب  یشان چشم ها است که مي ا یا براي رند با آنها؟؛ آي گ

من پس  ید براي ر کني کان خود را باز تدب ي د شما شري شنوند با آنها؟ بگو: بخوان  یاست که م
  (195)د مهلت مرا. ي نده

ل  الْكِت   ُ الَّذِي ن زَّ لِيِّى  اللهَّ لَّى الصَّ  صلىب  ى إنَِّ و  و  ت    (196)لِحِين  ى و  هُو  ي 



کو ي ن یکند سرپرست یمنه سرپرست من خدا است آنکه فرو فرستاد کتاب را؛ و او ي هرآئ 
 (196)کاران را. 

دْعُون  مِنْ دُونِهِ  كُمْ و   ىو  الَّذِين  ت  طِيعُون  ن صْر  سْت  نْصُرُون   لَ  لا  ي  هُمْ ي    (197)أ نْفُس 

کنند  یتوانند کومک شما را و نه خود ها را م یر او نمي د شما از غي خوان یوآنانکه م
 (192)کومک. 

دْعُوهُمْ إلِ   ىو  إنِْ ت  عُواْ  اى الْهُد  سْم  ر   صلىلا  ي  نْظُرُون  إلِ يْك  و  هُمْ لا  يُبْصِرُون  ى و  ت    (198)هُمْ ي 

نگرند به  یشان را که مي ا ین يب  یشنوند؛ و م یت نمي هدا یشان را به سو ي د اي و اگر بخوان
 (198)نند. يب یشان نمي تو و ا یسو 

فْو  و  أْمُرْ بِالْعُرْفِ و  أ عْرِ  نِ الْج  خُذِ الْع    (199)هِلِين  ى ضْ ع 

 (199)ر گذشت را و بفرما به رفتار وکردار شائسته و رو گردان از نادانان. ي بگ

يْط   نَّك  مِن  الشَّ غ  نْز  ا ي  عِذْ بِاللََِّّ ىو  إمَِّ زْغٌ ف اسْت  لِيمٌ  جنِ ن  مِيعٌ ع  هُ س    (200)إنَِّ

نه او است ي اه ببر به خدا. هرآئ پس پن  یطان تذکر بديرسد تذکر بد تو را از ش یو اگر م
  (200)شنوا، دانا. 

هُمْ ط   سَّ ا م  ق وْاْ إذِ  يْط  ا~ىإنَِّ الَّذِين  اتَّ ن  الشَّ بْصِرُون  ى ئِفٌ مِّ ا هُمْ م  رُواْ ف إذِ  كَّ ذ    (201)نِ ت 

 یم یاد آوري طان ياز ش ۀشان را وسوسي که برسد ايکنند وقت  یم یزگاري نه آنانکه پرهي هرآئ 
  (201)نند. ي ب یشان مي ا را( پس آن وقت اکنند )خد

يِّ ثُمَّ لا  يُقْصِرُون   هُمْ فيِ الْغ  ون  مُد  انُهُمْ ي    (202)و  إخِْو 

 (202). یکنند کوتاه یباز نم یشان را در سرکشي کنند کومک ا یشان مي و برادران ا

ا ه  يْت  ب  ةٍ ق الوُاْ ل وْلا  اجْت  أتِْهِمْ بِآ ي  ا ل مْ ت  ا يُوح  قُ  جو  إذِ  بِعُ م  آ أ تَّ م  بِّي ا~ىلْ إنَِّ ا ب ص  ى ه   جإلِ يَّ مِنْ رَّ ئِرُ مِنْ آذ 
وْمٍ يُؤْمِنُون   ةٌ لِّق  حْم  ى و  ر  بِّكُمْ و  هُدا   (203)رَّ

ست که من ي ن ني آن را؟ بگو جز ا یني گز یشان را گفتند: چرا نمي ا یت يآ یکه نه آورديو وقت 
 ین روشنائي من از جانب پروردگار من. ا یبه سو یشود وح یکنم آنچه را که م یم یرو ي پ 

مان. يآورند ا یکه م یگروه یبرا یت و مهربان ي و هدا ها است از جانب پروردگار شما
(203) 

مِعُواْ ل هُ  ا قرُِئ  الْقرُْآ نُ ف اسْت  مُون   وو  إذِ  لَّكُمْ تُرْح    (204)و  أ نْصِتُواْ ل ع 

د شما مهربان ي د به آن و خاموش باشي ش کن را پس گو که خوانده شود قرآنيو وقت   ید تا بُو 
 (204)د. ي کرده شو 

كُ  الِ و  لا  ت  هْرِ مِن  الْق وْلِ بِالْغُدُوِّ و  الَْ ص  ا و  خِيف ةا و  دُون  الْج  عا ر  فْسِك  ت ض  بَّك  فيِ ن  ن  و  اذْكُرْ ر  نْ مِّ
  (205)فِلِين  ى الْغ  

ن تر از آواز بلند از سخن ي و ترس و پائ یبه زاراد کن پروردگار خود را در دل خود ي و 



 (205)ان. ي پروا یدر صبح گاهان و شب گاهان و نباش از ب 

تِهِ  اد  نْ عِب  كْبِرُون  ع  سْت  بِّك  لا  ي  هُ  ىإنَِّ الَّذِين  عِنْد  ر  بِّحُون  سْجُدُون   وو  ل هُ  وو  يُس    (206) |ي 

اد او را به ي کنند  یاز عبادت او و م ینند سرکشک ینه آنانکه نزد پروردگار تو اند نمي هرآئ 

 (206) |کنند سجده.  یاو م یو برا یپاک

 

 


